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Далее начинается изложение по принципу «действие-ответное 

действие»: силы Света пытаются исправить искаженное,демоном (=Мраком), 

на что тот предпринимает контрмеры, и таким образом созидается наш, 

земной мир со всеми его закономерностями и недостатками (т.е. происходит 

как бы «антитворение», опять же, типично гностический миф). Кроме того, в 

этой части весьма интересным представляется т.н. «аллегорическая 

физиология», когда в соответствии с тропологическим толкованием 84 

излагается появление зла как в отдельных аспектах человеческого тела, так и 

в отдельных аспектах земного мира 
85 (и наиболее ярко в этом пассаже 

проявляется нумерологический аспект манихейства, 

оперирование с числами пять, тринадцать и т.д). 

в частности, 

по его (демона) злобной зависти и коварному похотению плотское тело, хоть и в гораздо 

меньшем виде, стало точным подобием мира неба и земли (т.е. микрокосмом). Колесо 

кармы, созвездия, три бедствия, четыре окруженных [железом двора], океаны, реки, Сухая 

и Влажная земли, трава и деревья, птицы и звери, горы и реки, холмы и возвышенности, 

весна, лето, осень и зима, годы, месяца, часы и дни, ограниченное и безграничное, -

[ всему этому есть соответствия в человеческом теле и] нет такой части, которая не 

соответствовала бы макрокосму. Как ювелир, копируя изображение белого слона и 

гравируя его на внутренней стороне кольца, в отношении [настоящего] тела слона ничего 

не убавляет и не прибавляет [в рисунке], так и человек [полностью] соответствует миру. 

84 От греч. 'tpo1юл.oytro - говорить образами, аллегорическое толкование, очень 

распространенное не только в манихействе, но и в раннепатристической (и даже 

позднеантичной) литературе (ер. Филон Александрийский, Ориген и др.). 

85 В качестве реванша за пленение демонов демон зависти затачивает 

положительные божества (=атрибуты блага и света) в плотские «города»: пяти 

заточенным атрибутам: Света (чистый воздух, удивительный ветер, силы света, 

удивительная вода, удивительный огонь) и искаженным световым сущностям 

( омраченный ум, омраченная мысль, помраченный помысел, омраченный разум:, 

омраченное пони.мание), помещенным в «города» плоти (город костей, город сухожилий, 

город кровеносных сосудов, город плоти, город кожи), соответствую пять деревьев смерти, 

приносящих отравленные плоды (обида, злоба, разврат, гнев, безумие). Тем самым 

создается анти-пятерица, противостоящая пятерице Света (по нескольким уровням сразу: 

божества-их атрибуты-«плоды» ). 
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Результатом действий нечистого духа становится то, что световые 

природы испытывают огромное страдание, будучи заключены в тюрьму 

плоти (гностический тезис crroµa - crftµa, «тело - могила») 86
• В ответ 

Чистый Ветер создает светила - луну и солнце - с целью дать путеводную 

нить световым природам, заточенным в плоти; на что демон в свою очередь 

реаmрует созданием пола у людей87
, посеяв в них вожделение друг к другу, 

мешающее им вступить на путь спасения (примечательно, что в тексте 

используются буддийские термины, например, iМu@Ji� лунь хуй у цюй -

т.е. сансара пяти уделов ( санскр. pafi.cagati): обитатели ада, голодные духи­

прета, животные, человек, дэвы, и т.д. ). 

Следующая глава, условно называемая [О Посланнике Света] 88 , 

описывает качества и характеристики Посланника Света (причем нужно 

учесть, что согласно манихейской сотериологии Посланников Света было 

несколько (Зороастр, Будда, Христос), но «печатью пророков» и, 

следовательно, Посланников Света, является сам Мани). В данной главе 

облик Посланника и его способности излагаются в буддийской манере 

86 Световые же тела, когда испьпали таковое страдание, оказавшись схваченными и 

плененными, то утратили [свой] изначальный [благой] замысел подобно безумному, 

подобно пьяному. [Это также] подобно тому, как если бы некто, собрав множество 

ядовитых змей, соединил бы их в корзину, [при этом] головы всех [змей] находились бы 

внутри и извергали бы яд во все стороны; еще [он] взял бы какого-нибудь человека и 

подвесил вниз головой [так, чтобы она оказалась] внутри [корзины со змеями]. Тогда у 

этого человека, доведенного до крайнего состояния ядом и тем, что он подвешен вниз 

головою, помутился бы рассудок и пришло в смятение сердце. [У него] не было бы 

времени думать об отце с матерью, родственниках и о прежних радости и веселье. [Точно] 

так же и пять световых природ, будучи заключены демоном в темницу плотского тела, 

денно и нощно претерпевают страдания. 

87 Когда ж:е демон зависти, владыка похоти, увидел это, то зародились в [его] 

сердце злоба и зависть, и после этого он сотворил два образа-тела для мужчины и 

женщины в подражание двум великим световым ладьям Солнца и Луны. 

88 Здесь и далее условные названия глав ТП будут даваться шрифтом, отличным от 

основного текста (Arial) и заключаться в квадратные скобки[]. 
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(ниспровергатель заблуждения, владыка закона-дхармы ); он, согласно тексту, 

возьмет реванш у демона зависти и, освободив благие божества из городов, 

где они заточены, поместит туда их отрицательных антиподов (злобу, зависть 

и т.д.). 

Далее идет глава [Две ночи мрака и три дня света], 

подразделяющаяся на соответствующие подглавки, в которых описывается 

аналог библейских дней творения, составленный по оппозиционному 

принципу: две ночи тьмы - это, с одной стороны, пространственно­

временные промежутки «антитворения», время создания Ветхого Человека89 

(=плотского человека), а с другой - негативные характеристики помыслов­

слуг демона зависти ( отрицательные свойства, такие как гнев, зависть, 

похоть и т.д.); три световых (или светлых) дня - это, опять же, с одной 

стороны хронотоп, время ре-креации, нового сотворения, отвоевывания 

световых природ у Материи, а с другой - образное описание даров и благ, 

ниспосылаемых Посланником Света своим последователям. Обращает на 

себя внимание нумерологическая сторона: оппозиция «2» (=тьма, зло) и «З» 

(=свет, совершенство, благо). В конце главы говорится, что две ночи и три 

дня суть аллегорические образы разделенных Тьмы и Света90
• 

Следующая глава, [Пять битв между Ветхим и Новым Человеком], 

примечательная тем, что в аллегорической форме (преобладающей в тексте 

ТП) излагает аскетическое учение манихейства, и в целом ориентирована, по 

всей видимости, на манихея либо высокого чина ( наставника: мушэ либо 

фудоданя), либо манихея-монаха (и, соответственно, монахини), а не на 

простого верующего-«лаика»91
, поскольку в подглавках ( соответственно пяти 

битвам) описывается типично монашеский ( а наставники и были в основном 

89 Явный образ, позаимствованный из христианской (via гностицизм) традиции. 

90 Эти три дня вкупе с двумя ночами как для наставника, так и для [простого] 

верующего суть напоминания о том, что есть два мира [Света и :мрака]. 

91 Т.е. мирянина, не-монаха (от. греч. ла□к6<;- мирской, связанный с :мирянами). 
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монахами) «подвиг», т.е. борьбу с помыслами, искушениями, соблюдение 

чистоты и т .д. 

Структура этой главы заключается в разбиении подглав сообразно пяти 

основным манихейским концептам-божествам (весьма показателен их 

несколько аморфный характер, что, по-видимому, является характерной 

особенностью именно китайского текста): ум (f§, сян), мысль (�, нянь), 

помысел (JL', синь, букв. «сердце»)92
, разум (}rf!,, сы) и понимание (�, и).

Соответственно пяти этим концептам и разворачиваются «битвы», причем 

изложение строится в условном ключе «если не ... то», неся на себе в общем 

достаточно явные элементы буддийской дидактики (тем более очевидные 

благодаря использованию специфически буддийской лексики: «страдание» и 

т.п.). 

Логически связана с этой главой и следующая, выступающая ее 

продолжением, [О том, что происходит в сердце наставника после 

отступления демонических сил]. В ней излагаются положительные 

результаты борьбы подвижника с искушениями93
: аскет стяжал образ благого 

Света (т.е. пробудил в себе, точнее, «очистил», световую природу; 

примечательно, что в тексте использован буддийский термин � � fk f§ , 

хуймин фасян - букв. санскр. дхармалакшана, образ дхармы), который 

поочередно посещает «города» тела подвижника, наполняя его благодатью и 

дарами Посланника Света (происходит своеобразное «очищение» 

92 Воспринимавшийся вполне понятно читателем-буддистом, или, по крайней мере,

китайцем, знакомым с основными категориями буддизма. 

93 Показательно, что автор делает акцент не только на борьбе аскета с плотью, но и 

на т.н. «духовной брани»: «Поэтому все святые прошлых и современных учений говорят 

так: принявший учение сражается не только с ограниченным плотяным телом, но и с не 

имеющими границ ядовитыми природами демонов. Таким образом соблюдающие правила 

[учения] чистые наставники подобны святым. Почему? [Потому что] они одолевают 

демонскую злобу так же, как и те». 
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оскверненных Мраком «городов», т.е. основных телесных узлов человека; 

городов пять, сообразно пяти концептам-уму, мысли и т.д.). 

Относительно следующих далее глав необходимо сделать замечание: 

нося крайне аллегорический характер, они явно предполагают наличие 

несохранившегося начала ТП, где, вероятно, был изложен план 

повествования, поэтому их названия даются крайне условно в соответствии с 

общим смыслом их содержания. 

Далее идут две связанные между собой главы, [Пять деревьев 

смерти] и [Пять драгоценных деревьев], предваряемые кратким 

изложением победы Посланника Света ( очевидно, речь идет о Мани) над 

демоническим городом, его разрушение воинством Света, очищение 

оскверненных земель ( аллегорический образ человеческих душ, или духовно­

телесных субстанций; примечателен евангельский образ доброго сеятеля) и 

возрождение их в качестве земель Света (числом пять). Далее описываются 

пять деревьев смерти ( ер. прим. 22), которые искоренил Посланник. 

Описание строится по семеричному типу (корни - ствол - ветви - листва 

- плоды - вкус - цвет), каждая категория включает негативные качества

по принципу взаимопорождения (напр., жестоковыйность - гневливость -

ненависть - раздор - разделение - подозрение - хула). Им, в главе [Пять 

драгоценных деревьев], противопоставляются, по тому же принципу, пять 

деревьев жизни. 

Последующие главы можно было бы условно назвать 

«топографически-ботаническими», учитывая специфику манихейского 

аллегоризма ( символика земель, очевидно не без влияния буддийского образа 

Чистой Земли - Сукхавати, кит. {* ± цзинту, деревьев, драгоценных 

камней и т.п.). 
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Так, глава [О сострадании и искренности] носит дидактический 

характер, описывая блага, порождаемые двумя этими качествами (при этом 

она насыщена буддийскими сравнениями94
). 

Глава [Двенадцать драгоценных деревьев двенадцати царей 

Света], по сути самая длинная во всем сохранившемся тексте, посвящена 

качественным характеристикам наставников (в тексте используется 

транслитерация среднеиранского термина денавары, т.е. «чистые»), что опять 

дает повод для гипотезы о специфическом назначении текста. Структура 

главы состоит из двенадцати подглав, структурированных, в свою очередь, 

по пяти качествам-признакам истинных наставников (кротость, ум, 

спокойствие, отрешенность и т.д.). Глава завершается ( от лица Мани) 

объяснением аллегорического значения деревьев (как желанных качеств 

каждого п0следователя учения). 

[Заключительный гимн], [Заключительное моление] и 

[Заключительные слова] представляют собой, по сути, единое целое, 

условно разбитое исследователями на три части. Славословия Мани 

выдержаны в буддийском духе (метафоры лекарства, океана страданий, 

божественной мантры, сети спасения, улавливающей утопающих в сансаре ), 

завершаются надеждой верующих на то, что все живые существа ( опять-таки, 

буддийский термин), услышав проповедь учения Мани и прочитав сие 

писание, тотчас уверуют в него, последуют его наставлениям и спасутся 

(типичная концовка буддийских сутр). 

Анализируя данный текст в терминологическом аспекте, следует 

отметить его гораздо большее сходство с буддийскими текстами (по 

сравнению с КИУМБС): так, наиболее часто встречаемое общебуддийское 

слово дхарма (кит. f�, фа) встречается в тексте m 36 раз, уловка-упайя (л 

�' фанбянь-специфически буддийский термин)- 5 раз, страдание(�, ку) 

- 9 раз (мы не учитываем одно- или двукратные встречи узкоспециальных

94 

Образ царя (Владыка Дхармы), узкой стези между мирами страдания, Чистой Земли и 
т.п. 
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буддийских termini technici, вроде «лекарства закона», r'��' Фа яо и т.п.). 

примечательно и то, что достаточно редко встречаются даосские термины (JШ, 

дао не идет в счет, поскольку с равным правом оно может использоваться и в 

буддийском значении «правильной стези») и транслитерация иноязычных 

слов (мушэ, фудодань, денавары и Ато-Аддай скорее правило, чем 

исключение 95 
). Не будет преувеличением сказать, что данный текст (по 

крайней мере, его сохранившаяся часть) являют нам явный пример того, что 

в начале и середине процесса инкультурации в Китае манихейство 

максимально сближалось ( опять же, по материалам текстов ТП) с буддизмом; 

отчасти это, очевидно, объясняется как готовыми терминологическими 

матрицами буддизма, отработанными в процессе многочисленных переводов 

на китайский язык, так и до-сунским временем написания текста (поддержка 
буддизма императорским двором, особенно на юге, большое количество 

отпочковавшихся от буддизма тайных обществ )96• 

95 Особенно, если принять во внимание датировку ТП (Х в.) и КИУМБС (VIII в.): в 

этом случае КИУМБС можно рассматривать как тот пробный камень, на котором были 

отработаны приемы перевода и инкультурации в синоязычное культурное поле новых 

терминов и номенклатуры. 

96 Однако то, что КИУМБС, например, использует даосские образы, ссылается на

Лао-цзы как один из аватаров Посланника Света, а в ТП этого практически не 

зафиксировано, не дает права говорить об однозначном выборе манихейства в пользу 

будцизма: как раз напротив, тот факт, что до нас дошли только три манихейских текста 

(да и то - �о фрагментарном состоянии), дает повод выдвигать предположения, что 

текстов могло быть гораздо больше и часть их имела и про-даосское содержание (Нужно 

иметь в виду и гибель первой версии «Дао цзана», и так пока и оставленный открьпым 

вопрос о «Сутре (или канона) о двух началах и трех периодах» (Эр цзун сань цзи цзин, =

*.:::.�*Ш).см. rл.3, п.4.6.1.). 
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§4. Анализ «Гимнов» CF��Jr, ся бу цзань, букв. 'Гимны второго

раздела', англ. Hymnscroll). 

Текст «Гимнов» (кит. название r�Jr, ся бу цзань, «Гимны второго 

раздела» или «Второй раздел: гимны», далее СБЦ) был обнаружен в 1907 г. 

А.Стейном, в настоящее время хранится в Британской библиотеке в Лондоне 

под инвентарным номером Stein 2659 (=Giles 7053). 

В 1926 г. часть гимнов СБЦ была переведена немецкими 

исследователями Э. Вальдшмидтом и В. Ленцем, проведшими 

предварительное краткое исследование на предмет доктринального 

содержания текстов [Waldschmidt-Lentz 1926а, 1926Ь, 1933; Bryder 1985, р. 

40]. В 1928 г. полный текст СБЦ был издан в Японии-наряду с КИУМБС и 

ТП -в составе буддийского канона «Трипитака годо� Тайсё» (Тайсё синею 

дайдзокё) (ТТ 54, с. 1270-1279) [Линь Ушу 1997, с. 227-228; Bryder 1985, р. 

40]. 

В 1943 г. был выполнен перевод всех гимнов СБЦ на английский язык 

. Цуй Цзи, снабженный комментариями В. Хеннига, содержащими указания на 

параллельные места в ираноязычных текстах [Tsui Chi 1943, р.174-219; Линь 

Ушу 1997, с. 228; Bryder 1985, р. 40]. 

СБЦ представляет собой длинный свиток из тонкой и мягкой бумаги 

общей длиной 7,5 м. [Линь Ушу 1997, с. 492-506 (фототипическое 

воспроизведение); Bryder 1985, р. 40]. Текст идет по обеим сторонам свитка: 

с одной стороны - текст СБЦ, с другой - текст буддийской «Виная­

питаки» [Bryder 1985, р. 40]. Начало текста СБЦ слегка повреждено [Линь 

Ушу 1997, с. 492; Bryder 1985, р. 40]. 

Текст гимнов СБЦ написан в 423 колонки (при дальнейшей цитации: 

со!.), в каждой колонке - 29 иероглифов, разделенных на четыре группы по 

7 знаков в каждой. Некоторые гимны содержат рифму [Bryder 1985, р. 40-41]. 

Относительно датировки этого фрагмента мнения исследователей 

расходятся не столь кардинально, как в случае с КИУМБС и ТП: западные 
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исследователи (в первую очередь, Вальдшмидт и Ленц) датируют текст 
периодом между VIII и IX вв. н.э. (762-832 - [Waldschmidt-Lentz 1926а]; IX 
в. - [Giles 1956, р.229]), а Линь Ушу, опираясь на особе,нности лексики, 
утверждает с определенной долей достоверности, что временем создания 
(вернее перевода) «Гимнов» мог быть 768 либо 842 г. н.э. [Линь Ушу 1997, с. 
227-237]. П.Брюдер принимает за наиболее возможную датировку время
около 800 г. н.э. (± 50 лет) [Bryder 1985, р. 50].

Характер текста СБЦ единодушно определяется исследователями как 

перевод ряда исходных текстов на среднеиранских языках [Вryder 1985, р. 

44]; так, В. Хеннинг (а вслед за ним и такие авторитетные исследователи, как 

Линь Ушу [Линь Ушу 1997, с. 231], отчасти-П. Брюдер [Вryder 1985, р. 41]) 
выдвигает осторожную гипотезу о том, что частично СБЦ мог быть 

переводом (а скорее - переложением) парфянского сборника гимнов 

«Хувидагман»' (Huwidagman), конкретизируя даже предполагаемое 

расположение этого перевода во всем корпусе СБЦ (col. 261-338) [Линь Ушу 
1997, с. 305-310; Schmidt-Glintzer 1987, р. 44-52; Bryder 1985, р. 41]. 

Кроме того, весьма примечателен также и следующий факт: СБЦ 
является единственным из всех манихейских текстов на китайском языке, где 

указывается имя автора (вернее, переводчика)-Дао Мин (JЙ@J=J), который в 

послесловии к СБЦ (col. 416-417) пишет, что из трех тысяч «санскритских» 

(читай: ираноязычных) книг переведено двенадцать <�*-=-=fZ{�mпi=+)

[Линь Ушу 1997, с. 316; Schmidt-Glintzer 1987, р. 67; Bryder 1985, р. 41]. 
Особое внимание обращают на себя и фонетически 

транскрибированные гимны. Их в общем тексте СБЦ насчитывают три: 

первый (col. 1-5), условно реконструируется П. Брюдером, посвятившим 

этому гимну вторую главу своей докторской диссертации [Вryder 1985, р. 47-

62], как «Гимн Нарисаху»; второй гимн (col. 154-158) определяется как 

инвокативный (призывающий, аналог «Свят, Свят, Св�т, Господь Саваоф ... » 

христианской традиционной гимнографии; пехл. kaoos); третий (col. 176-183) 
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условно называется «Изначальный Глас» (кит. tЛ�, чу шэн, парф. wazan 

hasёnag) [Линь Ушу 1997, с. 287, 297-298, 299; Schmidt-Glintzer 1987, р. 11, 

29, 33; Bryder 1985, р. 48]. Любопытно, что наличие этих гимнов, по сути -

малопонятных и чуждых китайскому последователю учения, ставит 

исследователей в недоумение: как справедливо замечает П. Брюдер, 

инструкция о том, что «надлежит согласовываться с санскритским (т.е. 

иранским) [текстом]» (Ж1tN��' и цун и фань) (col. 176), мало что поясняет, 

т.к. весь корпус СБЦ ясно указывает на то, что целью его является 

синоязычная паства; таким образом получается, что рецитация текста на 

неизвестном (иранском) языке не могла быть им понятна [Bryder 1985, р. 48]. 

Следовательно, вопрос об их появлении в тексте СБЦ и о назначении в целом 

остается открытым. 

В композиционном плане СБЦ представляет собой собрание 25 гимнов, 

каждый из которых предваряется названием, а в некоторых случаях -

авторством. Как уже говорилось, три гимна являются транслитерацией 

китайскими иероглифами ираноязычных текстов, достаточно подробная 

реконструкция которых подробно освещена в [Bryder 1985]. 

Первый гимн ( col. 1-5) это как раз один из таких 

транслитерированных текстов. П. Брюдер, реконструкция которого 

признается наиболее авторитетной, отмечает, что с учетом несохранившихся 

или поврежденных знаков (в своей реконструкции он обозначает их □ - для 

одного иероглифа и □□□ - для неопределенного количества знаков) все пять 

колонок представляют собой транслитерацию 13 фраз на среднеперсидском 

[Bryder 1985, р. 51]. Условно он называет этот фрагмент «Гимн [Третьему 

Посланнику] Нарсаху» (Narsah Hymn). 

Судя по размеру свитка, из первой колонки потеряно примерно 12 

иероглифов, сохранившиеся были реконструированы П. Брюдером и 

переведены следующим образом: «сын [числительное 'один'] Нарисах Свет 

света, заставивший [демонов] слиться [ в соитии и исторгнуть из себя свет в 



160 

виде семени]97» (son 1 Narisah Light of Light *haying caused to mate) [Bryder 

1985, р. 52]. Во второй колонке потеряно 13 знаков, гипотетическая 

реконструкция: «сын [числительное 'три'] Нарисах Исаак Яков» (son 3 

Narisah *Isaac Jacob) [там же, р. 53]. В третьей колонке недостает 11 

иероглифов, реконструируемый результат: «который есть Свет рай 

[числительное 'пять'] [неатрибутированное слово] угнетение98 [числительное 

'шесть] [неатрибутированное слово]» (which is light paradise 5 ? *oppression 

6 ?) [там же, р. 54]. В четвертой колонке утрачено 8 иероглифов, а из 

оставшихся П. Брюдер смог атрибутировать только транслитерацию союза 

«и» и ряд числительных (8, 9 и 10) 99 [там же, р. 55]. В пятой колонке 

потеряно около 3 знаков; условная реконструкция ( с учетом работы, 

проделанной Вальдшмидтом и Ленцем) следующая: «[числительное 

'одиннадцать'] всегда [числительное 'двенадцать'] и всякое время *может 
. ' 

так быть [числительное 'тринадцать']» [Bryder 1985, р. 56]. Как видно из 

реконструкции Брюдера (и то не всегда полной и вразумительной), текст мог 

быть посвящен Нарисаху, Третьему Посланнику манихейской мифологии, 

тем более, что на парфянском и среднеперсидском имеется ряд гимнов этому 

божеству, однако в связи с отсутствием параллельных СБЦ мест точная 

атрибуция первого гимна пока не возможна. 

Ниже представляется целесообразным дать простой перечень гимнов с 

их переводом и авторством (условным), не вдаваясь в детализированное 

97 Брюдер реконструировал эту часть, основываясь на общеманихейском мифе, 

условно обозначаемым в манихееведении как «Обольщение архонтов>> (The Seduction of 

Archons) [Bryder 1985, р. 53]. 
98 Впрочем, Брюдер дает вариант перевода этого гипотетического слова японским 

исследователем Ютака Ёсида как «благо да пребудет на тебе» (well being upon you), хотя и 

отвергает, тем не менее, трактовку последнего, аргументируя это различием в 

«транскрипционных» иероглифах этой колонки и слова из колонки 1 [Вryder 1985, р. 54]. 
99 В примечании он пишет о частном письме Ютака Ёсида и, о его гипотетической 

реконструкции этого фрагмента, которую Брюдер, однако не приводит, сочтя ее «в 

высшей мере экспериментальной» (high tentative) [Bryder 1985, р. 55, прим. 1]. 
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описание в связи с а) повторяемостью тем и собственно текстов, Ь) со 

спецификой самих гимнов, имеющих бенедиктивный и вотивный100 характер;
интерес представляют в основном транслитерированные гимны 

(реконструированные и комментированные П.Брюдером см. [Bryder 1985]) и 

анализ терминов и манихейской номенклатуры, что будет разумно 

представить в виде сопоставительных таблиц. 

После *«Гимна Нарисаху»* 10 1 следует «Моление Иисусу[-Сиянию]» в 

двух частях (�Jr5&f50t и Jr��X� =й), занимающее соответственно col.

6-44 и 45-82. Весьма примечательно, что манихейская транскрипция имени

'Иисус' (�� Ишу) отличается от несторианской (��) [Bryder 1985, р. 114];

в целом же текст изобилует буддийской терминологией ('природа будды' -

1?/Hl фосин и т.п.).

Следующий за ним «Плач о непостоянстве» (��'ntX, col. 83-119) 

интересен в первую очередь фиксацией ( с исторической точки зрения, 

возможно, и мифической) авторства, приписываемого к ученику Мани 

Сисинию (Мар Сисин, кит. 5к ,�, 1i Мосысинь ); авторизовано также и 

«Всеобщее просвещающее моление» ( i1f � 1t Х, col. 120-153) - его 

создание атрибутируется Мар Заку (кит. Ж�$�i Мое мушэ). В текстах 

присутствует достаточно большое количество буддийской лексики. 

Гимн, занимающий колонки 154-158 (его условно называют ka86s, 

хвалебный гимн), предваряется замечанием «следующая гат.1еа должна 

читаться последователями [учения] на санскрите [=иранском языке]» (t?Z{IE 

17€ {ах�, цы цзе и цун и фань ). Текст состоит из 16 'фраз, начинается на 

парфянском (либо арамейском), а заканчивается на среднеперсидском; 

колонка 155 точно не атрибутирована (вызывает сомнения ее языковая 

100 Бенедективный от лат. benedictio - благословение, благодарение; вотивный -

от лат. votives - призьmаемый. 

101 Астерисками ** мы отмечаем реконструктивное название либо термин.
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принадлежность, выдвинуты две версии: арамейский и парфянский, 

П.Брюдер, вслед за Ютака Ёсида, склонен видеть арамейский см. [Bryder 

1985, р. 58]). Реконструкция текста: «святой отец [числительное 'один'] сын 

[числительное 'два'] дух [числительное 'три'] избранный[-е] [числительное 

'четыре']» (holy father 1 son 2 spirit 3 and chosen 4) [там же, р. 58]. Колонки 

155 и 156 представляют собой текст на парфянском: col. 155 «святой отец 

святой сын [числительное 'шесть'] живой дух [числительное 'семь'] и 

избранный[-е] [числительное 'восемь']», что явно представляет дублет 

колонки 154; col. 156 «живые реки [чилительное 'девять'] и» (Living rivers 9 

and) [Bryde1· 1985, р. 59-60]. Колонка 157 «любовь источники [числительное 

'десять'] [неатрибутируемая транскрипция звука] божество свет сила 

[неатрибутируемая транскрипция звука] мудрость [числительное 

'двенадцать'] божество свет» (love springs 10 УУ 102 God Light Power УУ 

Wisdom 12 God Light); колонка 158 «[числительное 'тринадцать'] сила и 

мудрость святой святой» (13 Power and Wisdom Holy Holy) [Bryder 1985, р. 

61-62]. Как ВИДНО из реконструкции и судя по номенклатуре, речь в гимне

могла идти о «четверице Отца Велич�», т.е. о четырех качествах-эманациях

верховного божества манихейского пантеона: чистоте, свете, великой силе

(мощи) и мудрости [Bryder 1985, р. 62], что подтверждается и

цюаньчжоуской стелой [ см. глава 3 настоящей работы].

После kaбos' а следуют «Моление Мани, всеведущего Владыки» (�Jr 

•ltf1F�:i1::E, весьма специфична передача имени Мани иероглифами •l't{1]"{, а

не как обычно �!ь) col. 159-163, «Первый есть Почитаемый Отец Света»

(название по первой строке гимна, -��щ, авторство приписывается будде

102 Литерами УУ П.Брюдер отмечает не поддающиеся восстановлению

транслитерации. 
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Нараяне) col. 164-167, «Гатха103 на приятие пищи» (®=��1NJ, составление 

приписывается Посланнику Света, т.е. самому Мани) col. 168-175. 

Колонки 17 6-183 занимает еще один транслитерированный гимн, 

носящий китайское заглавие «Изначальный глас, моление Иисусу, 

создавшему справедливость и порядок и устранившему мрак» (fJJ§lJr�fH'I�

���:!Z.), представляет собой аналог т.н. алфавитного гимна (abecedarian 

hymn) [Вryder 1985, р. 48] на пехлеви; текст снабжен пометой 1i::1��Jt 

«надлежит согласовываться с санскритским (т.е. иранским) [текстом]». 

Далее идут «Воздыхание поддерживающим закон Посланников Света» 

в трех частях (���у���Х�-=-�) col. 184-221, «Гатха о воздыхании 

непревзойденному Владыке Света» ( � � J:. � • {.jщ Х , авторство 

приписывается царю закона = Будда=Маю�) col. 222-234, «Воздь�щше пяти 

Светам» в двух частях (�1ifYз3t{щ{i:) col. 235-260, «Воздыхание Царству 

Света» 104 в семидесяти восьми строфах, построенных по четырехзначной 

структуре (по 4 иероглифа) (�!Щgi!-5(, авторство приписывается Мо Вэю, *

'ш) col. 261-338, затем следуют т.н. «завершающие моления» - после 10-

дневного поста (WYlt'-1\{f.i�Hli) col. 339-355, ежедневный (fL 1/t 13 n'Ч5JЖ�) col. 

347-355, в честь Отца Света (Jr&JJt$:) col. 356-359, гатха сиянию солнца ({1

JrEJ:Yc) col. 360-363, Срошахраю ({l:itnl*iJ�) col. 364-367, Иисусу[-Сияние]

({Jjt��) col. 368-371, Будде Мани ({IJrjlt{�{�) col. 372-379, гатха при

заходе солнца ({lfL� 13) col. 380-386, гатха, исполняемая совместно со

«слушателями» на закате солнца ({�}L�� 13 ����щМ�lЖщХ) col. 387-400,

гатха, завершающая всякие моления ( 1� n'Ч5 � Р_...Щ М) col. 401-404, гатха,

103 Гатха (кит. f � цзе) представляет собой стихотворное произведение хвалебного

характера, состоящее из 4, 5 пли 7 слов в строке (в текстах СБЦ соблюдается пяти- и 

семизначная структура). 

104 Вьщвинута гипотеза о том, что это - возможный перевод (либо парафраз) 

парфянского «Хувидагмана» [Bryder 1985, р. 41 ]. 
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завершающая все моления об умерших ({J� c�§t��}ff.j) col. 405-409, и, 

наконец, гатха, совершаемая «слушателями» ({fiJ{f](Шfri:P�'/tiJ) col. 410-414. 

Текст СБЦ завершается т.н. «послесловием» Дао Мина ( iйl � ), 

возможного переводчика (либо компилятора) гимнов, сообщающего, что он 

перевел примерно двадцать отрывков из трех тысяч текстов (.=. =f ;z {�m�f =

+ � iйl ) и дает практические рекомендации по использованию СБЦ

(своеобразной «хрестоматии» или антологии) тремя категориями ее 

«пользователей»: изучающим учение Мани(��), пишущим(��' вероятно, 

гипотетическим авторам-китайцам, пишущим манихейские проповеди/гимны 

для китайцев) и возглашающим, «певчим» ( � � ), завершая работу 

пожеланием долголетия августейшему монарху (�3:JJ!;ifif), мира в пределах 

четырех морей и покоя и радости всем людям (буддизированныµ вариант 

концовки сутр и апологетических трудов). 

В целом, как видно из вышеизложенного, текст СБЦ по преимуществу 

приближен к буддийскому, возможно, даже в большей степени, нежели 

КИУМБС и ТП ( отчасти это объясняется буддийской структурой гимнов, 

стилизацией по буддийские гатхи с их четырех-, пяти- и семичленным 

делением). Это же подтверждается и терминологической выборкой (наиболее 

употребимая буддийская лексика): {� (фо, будда) 105 встречается 53 раза, r�

(фа, дхарма) - 108, что на несколько порядков больше, чем в КИУМБС и 

m. 

*** 

Все вышеизложенное позволяет сделать следующие выводы: во-первых, 

о характере всех трех текстов на основании терминологического анализа, а 

105 Любопьпна идея П.Брюдера о том, что китайское {� (фа) в манихейских текстах

передавало среднеиранское yzd 'божество, бог' [Bryder 1985, р. 81, прим. 1], однако для 

читателя/слушателя-китайца оно четко ассоциировалось с буддизмом (по крайней мере, 
имело буддийские коннотации) и, тем самым, облегчало восприятие манихейской

доктрины. 
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во-вторых - о специфике инкультурационной политики манихейства, 

исходя из данных как сравнительно-исторического (главы 2 и 3 данной 

работы), так и семантико-текстуального (и лексикостатистического) анализа 

материалов. 

Ниже приводится сопоставительная статистическая таблица, 

включающая имена манихейских божеств, встречающихся в китайских 

манихейских: текстах (выбраны самые основные божества пантеона) 106
, и 

частотность их употребления. 

Памятник/Имя КИУМБС тп СБЦ 

божества 

Отец Величия (Света)� 1 (�Щ:) 2(�:Х:) 2(�::Е) 

:Х:, !У3::Е, !У31Ц{, 'У3:Е, 2(�:Е) 10J'Y3�) 

� J:::Yc 1У3 1 (�J::Jt�) 1 (�±) 

4 (�J:.:Yc'Y3) 

Четверица Отца Величия 2 а��) 40 (?�i'1f) 48 (m�) 
(чистота=божественность, 5 (:3/с�) 30 (Jt�) 76 (:3/с�) 

свет, сила, мудрость) m 1 <*JJ) 3 <*:iJ) 15 <*:iJ) 
?Ф, 3/t!Y3, *jJ, (�)·/� 1 (i'Я) 20 (i'�) 15 (i'�) 

� 

Пятьсьшов 1 11 11 

Первочеловека(Пять 

светов) 

]i� 

Первочеловек - 3 4 

(Перворазум) 

5t;g 

106
в основу выборки положен список манихейских божеств в [Bryder 1985, р.121-

123]. 
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Зов - 3 -

�Jf,,В 

Ответ - 4 1 

�� 

Из данной таблицы (повторимся, предельно схематизированной и 

неполной; она взята только для иллюстрации выводов) следует, что наиболее 

полно манихейская теонимия представлена в текстах СБЦ ( сюда необходимо 

прибавить и т.н. транслитерированные имена), меньше - в ТП, и крайне 

скудно в КИУМБС (что, впрочем, объясняется большей 

фрагментарностью последнего по сравнению с остальными двумя текстами). 

С учетом возможной датировки (КИУМБС - VIII в., ТП - Х в. (900 г. ±45-

50 лет) и СБЦ - IX в (800 г. ±50 лет), этот феномен объясняется как 

эволюция инкультурационного процесса в манихейской проповеди ( если 

брать за точку отсчета время составления КИУМБС, где дается общий абрис 

учения, наблюдается практически равноценное отношение к буддизму и 

даосизму, с некоторым, впрочем, предпочтением к первому): знакомство с 

новой верой происходит на уже знакомом местному населению (буддийско­

даосском) уровне ( своего рода - пробный камень, с помощью которого 

выявляются предпочтения будущей паствы, магистральные религиозные 

течения, на которые следует ориентироваться), затем - переход на язык 

магистрального течения (в данном случае буддизма) на гимнографическом 

уровне (с учетом разработанности буддистами всевозможных 

гимнографических шаблонов, например, структуры гатх) как наименее 

уязвимом (поскольку он, в основном, содержит хвалы и бенедективно­

вотивные формулы, избегает подробного догматического изложения, что 

снимает опасность полемики; следует учесть и роль «санскрита/иранского 

языка», автоматически ставящего текст, - речь идет о транслитерированных 

гимнах, - на уровень труднопонимаемого=сакрального) и только позднее 

(текст ТП, с учетом его датировки) начинается собственно догматическая 
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разработка проповеди ( опять же, с ориентацией на магистральную 

идеологию). 

Лексикостатистический анализ, разумеется, не должен и не может быть 

абсолютным методом выявления той или иной тенденции 

инкультурационного механизма, тем не менее, он может дать достаточно 

четкие результаты письменно зафиксированных сведений (а не 

гипотетических догадок), могущие помочь при реконструкции общей 

системы _(методов, принципов, приемов) инкультурации манихейства в Китае 

( а при сравнительном подходе, с привлечением всего доступного на 

настоящее время корпуса манихейских текстов, - общеманихейской 

миссионерской политики). 

Феномен манихейства проявился в том, что эта религия, будучи второй 

после буддизма иноземной религией, внедрившейся в Китай, причем на 

стадии его становления, использовала буддийскую модель адаптации. Это 

отчасти объясняется успешностью буддизма, а отчасти - особенностями 

автохтонных условий. Из имеющегося в нашем распоряжении китайского 

материала ( трех текстов: КИУМБС, ТП и СБЦ) и на основании всего 

вышесказанного можно сделать вывод о том, что манихейство 

адаптировалось в Китае к буддийскому типу учения (здесь, впрочем, 

необходимо учитывать специфику как буддизма, так и его китайского 

варианта), достаточно последовательно придерживалось его и в целом 

успешно развивалось именно под, эгидой «буддийской» ветви (резче -

ереси), активно используя лексику, фразеологию и termini technici

буддийского вероучения. По сравнению с буддизмом, даосский материал 

(лексический и текстуальный) использовался сравнительно мало 107 
, что, 

107 Подтверждением этого, опять-такп, служит элементарная 
лексикостатистическая выборка по всем трем текстам, в которой удельный вес 

принадлежит буддийской терминологии (относительно слова iR, Дао, необходимо 
заметить, что термин активно употреблялся п буддистами в знач. «правильный путь», 
поэтому его учет половинчат): 
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впрочем, не исключает существования наряду с имеющейся в нашем 

распоряжении «буддийской» манихейской литературы целого корпуса 

«даосских» манихейских текстов ( особенно, если принять во внимание факты 

включения манихейских произведений в погибшую версию «Дао цзана», еще 

пока неатрибутированные тексты, упоминаемые полемистами и чиновниками 

[см. гл. 3 настоящей работы]). По крайней мере, на сегодняшний день мы 

имеем только три текста ( что не исключает в будущем обнаружения и других 

текстов, могущих как подтвердить, так и опровергнуть данный вывод), 

достаточно ясно свидетельствующие об ориентации манихеев-составителей в 

их инкультурационной политике на буддизм (или буддизированный вариант 

верований), что не исключает т.н. «принципа тождества» (principle of identity) 

- т.е. сохранения учения именно как манихейского, а не буддийского либо

даосского. 

Это подтверждается, прежде всего, (а) идентификацией основателя 

учения как Мани 10
8

, а не как Будды Шакьямуни или Лао-цзы (хотя в

инкультурационных целях они и сближаются, напр., в КИУМБС), затем (б) 

наличием своего, манихейского пантеона (который воспринимался китайцем­

неманихеем не как буддийский или даосский, а именно как иноземный, т.к. 

многие божества либо транслитерированы китайскими знаками, либо 

калькированы с сохранением ираноязычного смысла исходного теонима), и, 

КИУМБС тп СБЦ Термин / Текст
1.Будцийская

лексика
� закон, дхарма 23 36 108 
{�будца 11 1 53 

=g; страдание 1 9 37 

л-tf упайя-уловка 1 5 4 

2. Даосская
лексика

JЖ Дао,путь 8 7 13 
{щ даосский святой - 1 3 

108 И наименование «Мани, будда Света» носит, скорее, технический характер (либо
теоно:мический, если следовать гипотезе П.Брюдера [Bryder 1985, р. 81, прим. 1]).
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� наконец, (в) неявными, но имеющимися практически во всех трех текстах 

утверждениями о превосходстве своего учения ( что, кстати, подтверждается 

и свидетельствами неманихеев, ер., например, упоминание об изображении 

«бесовского царя109 (т.е. Мани), который сидит, протянув ноги Будде, дабы
тот вымыл их» и об утверждении манихеев, будт:о «буддизм - Великая

колесница (т.е. Махаяна, кит. * * дащэн), а наш закон (=учение) -

Наивысшая колесница» [Chavannes-Pelliot 1912, р. 320-321; Кафаров 2001, с. 

7 5]). Непереводной, а авторский характер почти всех текстов ( за 

исключением, вероятно, некоторых гимнов СБЦ), свидетельствует в пользу 

того, что манихейство не только существовало в Китае (как 

немногочисленные группы несториан или зороастрийцев), но творчески 

осваивало · богатство местной культуры и языка и вело успешную

проповедническую деятельность 110
• 

109 В слове li:� (мо ван, царь демонов, санскр. Мара) обыгрывается фонетическая 

передача имени Мани через знак �Ft:., нередко заменявшийся схожим .!Jlft:., что лишний 
раз служило подтверждением «неблагонадежности» чужеземного вероучения в глазах 
чиновника и будцийского полемиста. 

но Следует принимать во внимание читабельность китайский манихейских текстов 
именно как текстов, написанных на китайском языке, а не переведенных на него [Линь 
Ушу 1997, с. 196]; тем не менее, некоторые исследователи (напр., П. Брюдер) отстаивают 
точку зрения на китайские манихейс,кие тексты как на переводные [Bryder 1985, р. 41]. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Итак, на основании всего вышеизложенного и с учетом данных, 

полученных в результате комплексного историко-философского анализа 

материала (первоисточников и опосредованных, вторичных источников), 

попробуем подвести итоги данного исследования. 

Необходимо напомнить, что целью данной диссертационной работы 

является выявление в историко-философском аспекте основных черт 
процесса инкультурации манихейства в Китае и опыт его•реконструкции, · 

при этом особенно важнымф для этой реконструкции представл�тся 

стратегии и методы инкультурации в самом широком смысле этого слова: 

начиная , от терминологических и переводческих установок и заканчивая 

«глобалистскими» ,стремлениями лидеров манихейской церкви, выросшими 

на основе «развертывающегося» типа учения 111 
, имеющего своей 

прозелитической целью не узкую этническую или социалы1ую группу, но (в 

идеале, конечно) весь мир, всех людей. Эти «глобалистские» тенденции 

отчасти можно объяснить т.н. феномен_ом «осевого времени» по Карлу 

Ясперсу, т.е. того периода, когда происходит смена устаревшей 

идеологической парадигмы, в данном случае узкоэтнических представлений 

11
1 В данном случае под «развертывающимся», эволютивным (лат. evolutio -

развертывание) типом учения (философского или религиозного) подразумевается такой 
., wq v тип идеологии (чаще - религиозного учения), котор0е в своих устремлениях носит 

v открытый, проповедничес�ий характер и направленj.. на привлечение (iп sensu religioso -
на обращении) максимально возможного числа людей, независимо ОТ пола, нации или 
социальной принадлежности (к такому типу учений относятся христианство, ИСШll\,1 и 
буддизм); в противополо,rаюсть эволютивной «свертывающаяся» модель (1111волют11вная,

лат. involutio) не предполагает массовой миссионерской деятельностп, но ограничивается 
родовыми, классовыми или этническими рамками (к тажому типу учений относятся 
иудаизм, индуизм, синтоизм; см. [Главева 1997, с. 1, 5]). Манихейство, соответственно, 

J относится к первому, эволютивному,типу.
il-



примитивного характера 112
, новой 

религий личного духовного опыта. 
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появлением религий «спасения», _ 

Авторская позиция выражается в том, что целесообразно дать 

определение инкультурации а contJ•ario, через сопоставление с его 

оппозицией, аккультурацией. В общем можно выделить два типа 

соприкосновения культур аккультурация и инкультурация. Под 

аккультурацией понимается процесс внедрения культурной традиции извне 

в инородный социально-культурный контекст, причем первая при слиянии с 

автохтонной культурой занимает доминирующее положение. 

Инкультурацией принято считать соприкосновение различных культур в 

такой форме, что в процессе ассимиляции инородные свойства µривнесенной 

культуры либо исчезают, либо приобретают автохтонный вид. Кроме того, 

некоторые исследователи предлагают рассматривать инкультурируемую 

традицию (например, христианство в Китае) в трех аспектах: а) 

контекстуализированном, т.е. когда автохтонные системы и понятия 

используются для трансляции и объяснения инородного учения, б) 

автохтонном, когда в инкультурируемое учение начинают проникать 

автохтонные элементы, и зачастую следующее поколение проповедников 

уже не может вычленить местные черты как несвойственные 

инкультурируемому учению, и в) местно-укорененном, когда происходит 

взаимопроникновение, т.е. элементы инородной культуры естественно 

проникают в местный культурный контекст, а местные представления 

достаточно плотно пронизывают эту инородную инкультурируемую 

культуру. Наиболее сложно четко дифференцировать два последних аспекта, 

т.к. они достаточно тесно связаны между собой, а, скорее всего, 

представляют собой последовательные стадии одного аспекта. Исходя из . 

всего этого, нам представляется необходимым внести некоторые поправки и 

112 Примитивного, разумеется, не в пейоративном смысле, а в смысле

«первобьпного»; речь здесь идет о культе предков, различных аграрных, астральных и т.д. 

культах, на смену которым приходят т.н. религии спасения. 
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Процесс инкультурации должен 

рассматриваться не только на примере христианства в Китае, но также и на 

примере манихейства, которое в течение ряда веков просуществовало в этой 

стране,.выжив в многочисленных войнах и религиозных преследованиях, и 

более того, оставило письменные памятники �а китайском языке, что 

свидетельствует о достаточно успешной миссионерской деятельности, т.к. 

наличие текстов на китайском служит прямым доказательством{ что J 

манихейство ориентировалось не на узкие этнические группы (например, 

выходцев из Согда, Парфии и т.д.), а на синоязычное население. 

Три вышеприведенных аспекта разумно будет рассматривать как 

последовательные стадии инкультурационного процесса, а не как дискретные,
пункты проповеднической деятельности, не связанные или слабо связанные 

друг с другом. 

Итак, попытаемся подвести итог вышесказанному. 

· Как происходил процесс инкультурации манихейства в Китае и каковы

его общие характеристики? 

/ 

В аспекте исторического процесса манихейство, как и любые 

религиозные феномены, представляет собой вторичную моделирующую 

семиотическую систему, создающую единую картину, которая отражаеr 

глобальное видение мира с позиций какого-либо сообщества. Далее, как и 
/ 

любая религиоз�� система, манихейство обладает набором определенных

культурных, или идеологических кодов (идеокодов). Автор разделяет точку 

зрения отечественных исследователей, которые представляют их обычно в 

виде бинарных оппозиций [например, Иванов, Топоров 1965]. В данном 

случае, наиболее ярким образцом выступает манихейский «бином» свет­

тьма, который оказывается универсальным для всех вторичных 

моделирующих систем ( во всех мифологических или религиозных 

представлениях всегда присутствует данная бинарная оппозиция). Это 

позволяет сделать вывод о наличии в манихейской доктрине некоторых 

универсальных идеологических кодов (уже упомянутые оппозиции свет-
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тьма, чет-нечет и т.д.), что оказывается достаточно важным для выявления 

структуры процесса инкультурации данного учения не только в Китае, но и в 

других регионах, часто достаточg_о_ отдаленных друг от друга как 

географически, так и в культурном плане (Балканы,' Армения, Африка, 
\ 

Палестина, Иран). 

На основании этого мы можем существенно уточнить понятие 

инкультурации применительно к манихейству. Итак, инкультурация - это

процесс вхождения иноземной религиозной системы (инкул:ьтурант) в 

культурное поле той или иной страны (инкультурат) путем 

первоначального наложения, а затем и перекодировки своих 

универсальных идеокодов на идеокоды этого региона (при этом 

инкультурант, в данном случае манихейство, сохраняет т.н. «принцип 

тождества» 113 ). Соответственно, в зависимости от удачности или

неудачности подобной миссионерской «перекодировки», религиозная 

система-инкультурант либо проходит «контекстуальный» и «автохтонный» 

уровни, после чего прочно входит в культурное поле страны-инкультурата и 

успешно сосуществует с прочими религиозными системами ( а иногда может 

и доминировать, или вовсе вытеснять их, ер., например, манихейство в 

Уйгурском каганате), либо терп�т фиаско на «контекстуальном» уровне 

(неудачи в переводах, резкое сопротивление господствующей религиозной 

системы) и исчезает (возможен вариант - вливается в некое маргинальное, 

еретическое по отношению к доминирующей, ортодоксии, течение и, опять 

же, а) либо растворяется в нем, б) либо мутирует ( например, адсорбция 

манихейства в движении тондракитов, катаров и т.д.)). 

113 Под принципом тождества (англ. principle of identity) исслед�ватели манихейства 

понимают сохранение в изначальном виде основных исконно манихейских категорий, 

божеств и всей системы вообще, допуская при этом некоторое чисто внешнее изменение 

(что наблюдается на примере «буддизации» и - в меньшей степени - «даосизации» 

манихейства), см. [Bryder 1985; Lieu 1985]. 
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Применяя данную схему к манихейскому процессу инкультурации в 

· Китае, нам удалось проанализировать в нем следующие этапы:

1) проникновение манихейства в Китай (т.н. этап установления

контакта)- VII в.; 

2) начало «контекстуализации» манихейство пытается сделать 

выбор между буддизмом и даосизмом, стилизуясь как под первый, так и под 

второй (VIII-X вв. - соответственно трем дошедшим до нас памятникам: 

КИУМБС (VIII в.), ТП (Х в.) и СБЦ(IХ в.)). Именно эти памятники, как уже 

было сказано в Главе 4 данной диссертации, свидетельствуют о выборе в 

пользу буддизма как автохтонного кода, под который следовало 

перекодировать свои идеокоды; однако эти данные не дают повода отметать 

и «даосскую» версию манихейства, о чем имеется масса косвенных 

свидетельств (хроники, доклады, полемические сочинения, см. Главу 3); 

3) развитая «контекстуализация» (XI-XIV вв.) - манихейство

существует под эгидой одного из буддийских течений (правда, признаваемых 

официальными буддистами еретическ�м ); 

4) переход к автохтонному уровню (XIV-XVII вв.), когда манихейство

полностью перебирается на юг Китая и в своем аутентичном виде 

сохраняется, вероятно, до начала XVII в., после чего сливается. или­

растворяется в каком-либо локальном культе. 

Объяснить причину столь долгой живучести этого учения можно, во­

первых, исходя из вышесказанного о наборе некоторых универсальных 

идеологических кодов ( оппозиции свет-тьма, добро-зло), своего рода 
' � t.j1r,.8'4'-C'e.1.4t(oi..., !,(..,Лl',,.,41.С-� /"'1) 

«уникальной отмычки», позволяющей проповедовать ( с определенным 
�i...-~.. � ______ ... "-'-'-" __ ,._ 

успехом) среди различных народов, социальных классов и полов ( сам Мани 

не раз говорил о своем учении как о восстановлении некоей пра-религии, 

некоего универсального религиозного архетипа, общего· для всех людей), а 

во-вторых, если учесть творческий подход манихейских миссионеров, 
ч� � .

r 

осваивавших культуру, язык и религиозн� систем� страны-инкультурата и 

старавшихся вычленить наиболее общие и важные идеологические коды 
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(особенно это показательно на примере буддизма, который, можно сказать, 
L,cjS:-
L.)70T0BИЛ путь ��нихейству в Центральную Азию, а затем и в Китай, снабдив 

\.")О 5Х� §.А kJw .._. 
1 

его готовым терминологическим инструментарием 114
). 

-------

Дальнейшему углублению и дополнению данной теории могут 

способствовать как новые археологические свидетельства манихейской 

проповеди в Китае, так и сравнительно-исторические исследования на более 

широком материале, с привлечением источников на других языках 

(тохарские фрагменты, сирийские полемисты, сведения арабских авторов), 

позволяющие выявить общие закономерности, отмеченные нами на основе 
... 

б 
115 китаиских данных, на олее широком языковом материале 

114 Этим, видимо, отчасти объясняется и сложность в отношениях манихейства с 

даосизмом, бьmшим, во-первых, учением инволютивного типа (узкоэтническим, хотя 

известны единичные случаи проникновение даосизма в Корею и Японию), а во-вторых 

обладавшим более аморфной терминологией, нежели бу,идизм; кроме того, нужно 
t1-

учитьmать и знакомство самого Мани с учением Будды, т.е. в основу манихействif бьши, 

вероятно, заложены и некоторые элементы буддизма. 

115 Так, на Западе в данном направлении идет лексикографическая работа (издание 

4-хтомного словаря манихейских текстов на большинстве восточных языков, включая

китайский), критическое издание текстов (серия Corpus Fontium Manichaeorum) и т.д. См.

более подробно: Алексанян А. Источниковедение и историография манихейства в Китае

(обзор западных и китайс�их исследований)// ПДВ 2, 2007, с.144-158.
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ПРИЛО)КЕНИЕ 

Переводы двух основополагающих китайских манпхсйсн.:их 

тен:стов 

КРАТКОЕ ИЗЛОЖЕНИЕ УЧЕНИЯ МАНИ, БУДДЫ СВЕТА 

В восмtой деиь шестого лtесяца девятнадt(аmого года правления под девизом 

Кай-юань благочестивый епископ получllЛ высочайшее повеление сделать перевод 

[сего произведения] в Павильоне Собрания ;нудрецов. 

1. [О] перерождении [Будды l\lани], его родине, звании и учении.

Фоисэд.Jу.1уzиэнь 1 
- [так звучит на] языке2 его родины lего пмя]; в переводе значит 

«Посланец света». Еще он именуется «всеведущий Князь закона»3; также его называют 
«Мани - Будда света». [Все это] - различные наименования нреображенного истинного 
тела нашего преl\lудfого высочайшего Царя-врачевателя. Когда [ему] надлежало явиться в
мир, то оба светила ниспослали [ему] дул наделить светом три члена [тела]; по причине 
[своего] великого сострадания [к людям] он вступил в противоборство с полчищш,ш 
демона Мары. Он самолично получил ясные наставления от l саl\!ого] Владыки све 1 а, 
затем воплотился вновь, - по:лому он Иl\1енуе1 ся «Посланцеl\1 све 1 а». Он мудр, ясен. 
прозорлив, упорен и весьма искусен в ведении споров, - оттого его называют 
«всеведущий Князь закона». Пустота [егоJ соогветствует святыl\1 божествам, прозрение 
[его] проницает [все] и исследует до последних пределов, - потому он зовется «Мани -
Будда света». Благодаря свету он проникает во внутреннее и во внешнее; благодаря 
всеведению он постигает людей и небожителей; благодаря непревзойденности он 
пребывает высоко и в почете; благодаря тому, что является Царел1-врачевателем, он 
распространяет [повсюду] лекарство Закона5 (т.е. своего учения). Когда Лао-цзюнь 
воплот1шся [во чреве матера]. солнце изливало свое сияние; когда Шакьямуни зачинался, 
диск солнца соответствовал его облику. Так в чем же различаться трем зтим 
совершснномудрьп,i, обладающим [единой] духовной первоосновой? Сохранив [свою] 
совершенную природу, все они один за другим поспrглв Истинный Путь. 

Согласно тогдашнему tперсидскомуt 7 ю.шендарю от начала мироздания 
существует двенадцать коне гелляций, разделяющих и управляющих эпохами. В 
одиннадцатую констелляцию 1юл названием но, уllранлявшую двести двадцать седьмым 
годом, роднлся Шакьямуни. В лвенадцатую констелшщию, именуемую ;но се, которая 
управлял.1 пятьсот двадцать седьыым годом, во дворце [правителя] царства С�111ш1ь [по 
имени] Бади родился Мани, Будда света; его родила жена [царя Бади] 1v!аньянь m рода 
Цзиньсацзянь. [То, когда] он родился по tперсидскомуi• календарю, соогне1ствует 
восьмому дню второго месяца тринадцатого года царсгвования под девизоl\1 ЦJянь-ань 

© Перевод с китайского II комментарии Л Г Ллексаняна. 

1 Китайская транскрипu11я древнеперсидскоrоfrеstаg rosan, «посланник спет.�».
2 Букв. «на санскрите» (Jt#). 
3 $1.::Е - один из эпитетов Будды. 
4 Т.е. Солнце II Луна 
'$1�-лскарство д,,1р\11,1.
6 Т.е. Лао-цзы, Будде н Мани. 
7 iJJU\Гr1HHt 



императора Сянь-ди из династии [Восточная] Хань8
; следовательно, [эти даты] совпадают. 

Что же касается того, что [благодаря] врожденным качествам и небесным предсказаниям, 
а также [благодаря] посту и строгому воздержанию [его мать] зачала, - [то все зто] берет 
свое начало в его чистоте. То, что [он] родился из [се] груди, возвысился над миром и 
отличался [от остальных людей], [то, что] девять раз [у него] были проверены 
божественные приметы и пять раз сбьшись божественные предзнаменования, - [все зто 
означает, что] рождение [его] нс было обычным. Также благодаря трем обета�,1, четырем 
покоям, пяти истинам, восьми вндам бесстрашия [и] вообще всем добродетелям он 
превосходит [всякое] слово; у небожителей II людей он забирает страдание и дает [взамен] 
радость, приводя к добродетели. [Ибо] если бы [это] было нс так, [то] почему же он во 
плоти родился в царском дворце, обладая твердостью духа и умом [, позволяюrщ1м 
постичь] путь lк спасению], истинной основою светлого учения, удивительной и чистоН 
мудростью, совершенной и неповторимой сущностью, охва гывая цянь и кунь, проницая 
солнце и луну? Он открьш великую истину о двух началах; показал особенность своей 
природы; последовательно изложил [учение] о трех перпода.'Х; четко распределил 
беспорядочное скопление причин и следствий. Он наказывает злых и помогает 
добродетельныr,/; преграждает путь мутной воде и расчищает дорогу чистому потоку 10

• 

Его слова - просты, его з.1коны - истинны, его поступки - правильны, его 
доказательства - верны. В течение шеспщесяти лет он проповедовал [в разных местах], 
сообразуясь с местными условиями. Ощущением четырех святостеii он внушал 
благоговение, передачею [своим последователям] семи книг создал ладью [спасения]; в 
соответствии трем дворцам он учредил трех стареНшин, а взяв за образец пять светов, 
создал пять степеней [среди своих последователей]. Чудесные врата [его] учения 
необычны, [ а их] благословение касается и новорожденных, и умерших. 

В ]vfаха;1юйя-сутрс сказано: «Спустя тысячу триста лет после ухода Будды в 
нирвану кашья 11 сделалась белой [и более] не меняла цвета». В Гуань фо сань ,,rзй хай 
цзzте сказано: «Когда Мани, Будда света, явился в мире, [то он] совершал дело Будды тем, 
что даровал свет». Лао-цзы хуа ху цзин гласит: «Перенесясь на дыхании Дао 
самоестественного Света в государс1 во Сулинь царя Сина, я появлюсь там как наследник 
[этого царя], отрекусь от семейной жизни, буду именоваться Мани; стану вращать колесо 
Великого з.1кона, наставлять писаниями, заповедями, уставами, созерцанием и мудростью, 
[буду проповедовать учение] о трех периодах и двух началах. И всякое живое существо -
от Царства Света наверху до [области] мрака внизу - обретет таким образом спасение. 
По прошествии пягыо девять лет после Мани учение r-.юс станет процветать». Пятью 
девять [будет] сорок пять, [то есть спустя] четыреста пятьдесят лет [его] учение и 
наставления [достигнут] Кптая. На четвертый день первого месяца второго года 
царствования династии Цзшrь под девизом Тай-ши [Мани] оставил земную оболочку и 
отошел к истинному покою. Учение [его] распространилось по всем странам и привлекло 
к себе [местных] жителей. С периода царствования династии Цзинь под девизом Тай-ши 
до нынешнего времени - девятнадцатого года царствования под девизом Кай-юань 
[прошло] в итоге четыреста пятьдесят лет. Доказательства II приметы совпадаюг, следы 
святого очевидны. 

[Его] учение изъясняет [два] начала и устраняет темное сомнение; оно раскрывает 
две различающиеся сущности. Позтому в [ oднoiiJ буддийской сутре сказано: «Если 
человек отбрасывает различия, то он нарушает все законы; и исповедующий [учение 

8 12 марта 208 н.э. 
9 Букв. «помогает прав1шьным» (№ iI:, ю ч;ж:ш). В орнпшале фраза выглядит следующн\1 образом: 
;�ЦllttiII:, причем I!li (е) в этом контексте бессмысленно, поэтому немецкий издатель II переводчик Шмидт­
Глинтцер 11справляет Illi (е) на Жi (се) 11 дает следующий вариант перевода данной фразы: «Er (sc. Мапi) 
verurtcilt d.is Heterodoxe und beschiltzt das Wahre». 
10 Т.с. искореняет зло II насаждает добро. 
11 Шi� - кашья, ряса будд11йского монаха нз разноцветных лосhутьев. 



Будцы] не должен находиться в одном месте с НИ!\I». Еще сказано: «Птица возвращается 
на небу, зверь возвращается в чащобу; истина восходит к различию, путь - к нирване». 
Не выяснив основ и корней, куда возвращаться II сгремиться? [Если] поступки 
действительно истинны, то вознаграждение осуществляется в трех дворцах. [Когда] 
сущность покидает того, кто лишен света, то [се] IIJ\IЯ делается такпм же. В :пом учении 
[сие] называется «освобождение». Детальные части пзложены вкратце, для того чтобы 
показать [как следует] совершенствоваться. Исходный [rексг] вссы.ш обстоятелен, :этот же 
[пересказ] не столь подробен. 

2. [О значении его] внешнего обл11ю1.

Нимб [ над головой] Мани, Будцы света, означает дивные образы двенадцати царей 
света, тело [его] соответствует Великоl\!у Свету, [оно] безмерно и таинственно. Чудесный 
облик [его] превосходен, нег равного [ему] ни среди людей, ни среди небожителей. То, 
что он облачен в белые одежды, символизирует четыре чистых тела закона; то, что он 
восседает на бело!\! тропе, означает пять золотых твердых земель. Соединение и 
разъединение двух миров, цели п устремления начального и последующего - [все :это] 
заключено в истинно!\! облике [Мани, Будцы света]; изучив его, можно постигнуть [:это]. 
Все обладающие святостью [его] образы и сотню и десять тысяч [его] достоинств и 
превосходств невозможно полностью изложить [здесь]. 

3. О ю1нон11чсск11х юшгах II с1.:рижали [манихеев).

Всего се.нь ю1и? и одна c,..:.pu:J1ca 1zь. 
Первая книга, Да uн лунь 1

2
• в переводе значит «Канон премудрости, постигающей

корни всего сущего». 
Вторая книга, Сюнь ти х:э, в переводе значит «Канон сокровища чистой жизни». 
Третья книга, Ни вань, в переводе значит «Канон-сокровищница уставов», еще она 

называется «Канон-сокровищница исцеления». 
Четвертая книга, А ло цзань, в переводе значит «Канон-сокровищница тайного 

учения». 
Пя гая книга, Бо цзя .иа ди е 13, в переводе значит «Канон изъяснения и

доказательства прошлых воплощений». 
Шестая книга, Цзюй хуань, в переводе значит «Канон исполинов». 
Седьмая книга, А фу инь, в переводе значит «Канон гимнов и обетов». 
Скрижаль,Да .1,1:энь х:э и, в переводе значит «Скрижаль двух великих начал». 
Вышеназванные семь канонических книг вкупе со скрижалью Мани, Будца света, 

придя в мир, при подцержке всех святых и исполняя свое предназначение, передал пяти 
степеням [своих последователей] в день утверждения учения. В последовавшие [за тем] 
шестьдесят лет [он] проповедовал истинное учение, все ученики записали его, но этих 
[ заппсей здесь] не приводится. 

4. О пяти степенях [последователей Мани].

Первая степень, двенадцать ;ну ut:э, в переводе значит «получившие закон и 
наставляющие [правильному] пути» 14• 

12 Т.е. великое (да) Евангелие (вероятно - транскрипция среднеперсидского e1vangelyйn :::111dag, «Живое
Евангелие») 
13 Транскрипция исходно греческого слова Прауµа'п;iа - букв. Трактат, «Прагматия».
14 Транскрипция древнеперсидского mo=ak, его эквивалентом в De lmeresibus блаженного Августина
является magister. 



Вторая степень, семьдесят два са 110 сэ, в переводе значит «служители закона-
1 s учения», еще называются фу до дань (т.е. епископы) .

Третья степень, триста шестьдесят .но си cu дэ, в переводе значит «распорядители 
зала Закона-учения» 16

• 

Четвертая степень, а ло хуань, в переводе значит «все чис гые и добродетельные 
люди» 17

• 

Пятая степень, ноу iua янь, в переводе значит «чпстые II верные слушатели» 18
. 

�ышеназванные [степени от] ало хуа11ей II выше все носят белые головные уборы; 
только ноу uta яня:и позволено одеваться как [ они одеваются] обычно. Если пять рангов 
[верующих] держатся вместе, соблюдают все наставления [п] гвердо придерживаются 
заповедей, [то это] называется Путем избавления. Если .ну шэ нарушает заповеди, то он не 
может продолжать [давать свои] наставления; [даже] если он глубоко изучил [все] семь 
[канонических] кнпг, [его] красноречпе замечательно, [ но, тем не менее,] он совершает 
проступки, то пять рангов [верующих] не оказывают [ему] поддержки. [Ибо] как дерево, 
[когда] пышно расцветает, то причина всего [этого] в его корнях; если же корни слабы, то 
дерево непременно засохнет. [Когда] ало хуань нарушает заповеди, на него смотрят как на 
мертвого, [это] ясно показываюг. [чгобы] народ знал [об этом], и отлучают [его] от 
учения. Море хоть н весьl\!а обширно, но мертвец не [сможет] обрести в нем прибежище 
навсегда. Если [кто-то] укрывает [его, т.е. нарушителя], то он также [повинен] в 
нарушении [заповедеii] учения. 

5. Об [упройс гвс] монапырсй.

[В монастыре имеются следующие залы:] Зал канонических книг и скрижали, Зал 
поста и молитвы, Зал обрядов и покаяния, Зал оглашения, Зал [для] болящих монахов. 

Вышеперечисленные пять залов населяют общины [последователей] учения [и в 
них они] совершенствуются в [достижении] доброй кармы. [Насельники монастыря] не 
могут отдельно [иметь] собственные покои, собственную кухню [и] собственный амбар. 
Каждодневно они едят постное, благочинно ожидают подаяния; если же подаяния нет, то 
[радп] насыщения [желудка они вынуждены] просить милостыню. Они пользуются 
[услугами] только слушателей, не имея ни слуг, ни шесть видов домашних животных19

, ни 
[чего-либо иного], не согласующегося с учением. 

Каждый монастырь [на должности] главных [руководителей] избирает трех 
человек: 

Первый - [это] а фу инь са20
, в переводе значит «глава гимнов и обетов», он 

специально ведает тем, что касается учения. 
Второй - [это] ху лу хуань 

21
, в переводе значит «глава наставлений в вере», он 

спецналыю ведает поощрениями. 
Третий - [это] э хуань цзянь сай по сай

22, в переводе значит «наблюдающий за 
луной», он специально ведает пожертвованиями и подаянием. Все [монахи] обязаны 
следовать наставлениям [этих глав], они не имеют права [поступать] самовольно. 

6. Об уходе от мира.

15 Древнеперсидское ispasag, лат. эквивалент - episcopus; фу до да11ь - транскрипция древнеперсидского 

afiadan. 
16 Транскрипция древнеперскидского ma/Jistag, лат. - presbyter 
17 Транскрипция древнеперсидского ardmvan, лат. - electi.
18 

Древнеперсидское niyosagan, лат. - auditores. 
19 Т.с. коров, овец, лошадей, собак, свнней, кур.
20 Персидское afrinsar.
21 Персидское xr8l1m11йn. 
22 Гипотетически rюvanagan ispasag.



Изначально различаются два начала. Тот, кто стремится уйти от мира, должен 
знать о Свете и Мраке [как о двух] началах; [ибо] если он не уяснпл себе [:по], то как он 
будет совершенствоваться [в добродетели]? 

Следующее, [ что следует] знать, - [это] три периода: первый - изначальный 
период, второй - средний период, третий - последний период. 

[Что касается] изначального периода, то [тогда] не бьmо неба п земли, разлпчались 
только Свет и Мрак. Природа Света - мудрая, природа Мрака - глупая. Нигде в [их] 
движении и покое нет ничего [такого], в чем бы они не противоречили друг другу. 

[Что касается] среднего периода, тогда Мрак вторгся в [область] Света, дав волю 
своим страстям. Свет выступил и проник в [область] Мрака, приняв телесное обличие. 
Преисполнившись веш1кш,1 страданием, он �должен] отделиться от телесных оболочек, 
ища выхода из охваченного огнем дома 3

• Тело страдает, дух спасается - [это] 
совершенное учение несомненно. [Но] когда ложь принимается за истину, кто решит 
внимать [его мудрым] наставлеппям? [Полому] необходимо различать [истину от лжи] и 
отсекать [последнюю], стремясь отрешиться от мира. 

[Что касается] последнего периода, то [·101·да] дело поучения и наставления придет 
к своему концу, истина и ложь вернутся к [своаы] пс1окш,1: свет вернется к Великому 
Свету, а тьма также вернется к Древнему Мраку. Два [этп] начала восстановятся, оба 
вернутся [ к своему изначальному состоянию]. 

Следующее, [что следует] рассмотреть, - [это] четыре спокойные тела закона. 
Четыре [тела] закона ... 

23 Буддийская метафора суетного, земного мира.



[Вопрос:] 

ТРАКТ АТ ПЕЛЬО 

(КАНОН ПЕРСИДСКОй РЕЛИГИИ) 

Фрагменты манихейского трактата 

«... [ведь] если не вьщастся [счастлпвоii] судьбы, то никак не достигнуть 

освобождения. [Что касается] плотского тела, - [его природа] едина или двояка? Все 

совершенномудрые, пришедшие в мир и использовавшие [различные] методы, - смогли 

ли они спасти [свою] световую природу, удалось ли им избавиться ото всех страданий, 

обрести окончагельные покой II радость?» После :этого вопроса [вопрошавший] 

поклонился в знак уважения и встал на [свое] место. 

[Ответ Посланника света] 

Тогда в ответ [па лп вопросы] Ато Посланник Света молвил: «Прекрасно! 

Прекрасно! Еслп радп пользы велпкого множества всех живых существ ты можешь 

задавать вопрос столь глубокого II таинственного содержания, то ты - великую мудрость 

познавший друг для живых существ всего мира, слепых и заблудших. [Итак,] я растолкую 

тебе [все], дабы сеть твоих col\шcшrii была разорвана навсегда и без остатка. 

Вам следует знать, что, когда еще не возник сей мир, Чистый Ветер и Добрая 

Матерь, - двое посланников Света, - проникли в расселины царства непроглядного 

мрака, о го брали пять крепких, превосходных, [ облаченных в] доспехи Великого Ума 

разлпчпых световых тел и побудили их к тому, чтобы покинуть пять расселин [царства 

мрака]. [Однако] пять родов демонов прилипли к пяти световым телам, подобно мухам, 

л11пнущпм к меду, подобно птицам, попавшимся на клей, подобно рыбам, проглотившим 

крючок. По этой причине Чистый Ветер, посланец Света, - посредством соединения двух 

сил пяти родов демонов и пяти световых тел - сотворил мир: десять небес и восемь 

земель. Так11м образом, мир является лечебницей пяти световых тел, но также и узилищем 

для пяти родов демонов. Сии двое - Чистый Ветер и Добрая Матерь - искусно 

утвердили десять небес и поместили здесь колесо кармы и дворцы Солнца и Луны, а 

внизу, на восьми землях, - три одеяния, три колеса, и три бедствия, четыре окруженных 

железом двора, гору Вэйлаоцзюйфу, а также все малые горы, океаны и реки; сделав все 

это, они утвердили сей мир. Пять видов демонов они поместили в темницы, сковав их 

посредством тринадцати великих светлых сил. 

Тринадцать великих и славных сил - это пять световых сынов Первой Мысли и 

[пять световых сынов] Чистого Ветра, а также Хроштаг (Хулушидэ), Падвахтаг 

(Пулуходэ) и Срошахрай (Сулушалои). Пять световых тел выступают в качестве узилища, 
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пять видов демонов - как бы заключены [в него], пять световых сы�-юв Чистого Ветра -

как надзиратели, Хроштаг (Шотин) и Падвахтаг (Хуаньин) как бы выкликают ночную 

смену, а тринадцатый [из великих и славных сил], Срошахрай, выступает как владыка, 

судящий проступки. 

Когда демон зависти (вожделения) увидел это. то в его ядовитом сердце созрел 

злой замысел: он приказал, чтобы Лу-и и Елоян (Ашк�шун н Нсбру:шь ?), уподобившись 

Чистому Ветру и Доброй Матери, произвели, - посредством изменений во вселенной, -

человека, заключили [в него] световую природу и создали весь [наш] мир. Таким образом, 

по его (демона) злобной завистп и коварному похотению плотское тело, хоть и в гораздо 

меньшем виде, стало точным подобием l\1Ира неба и земли (т.е. микрокосl\1ом). Колесо 

карl\1ы, созвездия, три бедствия, четыре окруженных [железом двора], океаны, реки, Сухая 

и Влажная земли, трава и деревья, птицы и звери, горы и реки, холмы и возвышенности, 

весна, лето, осень и зима, годы, месяца, часы II дни, ограниченное и безграничное, 

[всему этоl\!у есть соответствия в человеческом теле и] нет такой части, которая не 

соответствовала бы l\lакрокосму. Как ювелир, копируя изображение белого слона и 

гравируя его на внутренней стороне кольца, в отношении [насгоящего] тела слона ничего 

не убавляет и не прпбшшяет [в рисунке], так и человек [полностью] соответствует миру. 

После этого Чистый Ветер, . взяв пять видов демонов, заточил lI сковал их в 

тринадцати световых чистых телах. и запретил им быть самостоятельными. Демон 

[зависти] увидел зто, у него возник жадный ядовитый замысел, и оп заточил пять 

световых природ в город плоти, и тело спшо маленьким миром [микрокосмом]. Затсi\1 он 

заточил и сковал [ световые природы] при ПОJ\ющп тринадцати лишенных света с1ш тьмы, 

и запретил 111\1 быть самостоятельными. После з гого демон зависти заточил чистый воздух 

в город костей и посадил омраченный ум, дабы выросло древо смерти; удивительный 

ветер он заточил в городе сухожилий и посадил омрачеюrу!о мысль, дабы выросло древо 

смерти; силы света заточил он в городе кровеносных сосудов и посадил помраченный 

помысел, дабы выросло древо сыерти; удивительную воду заточил он в городе плоти и 

посадил омраченный разум, дабы выросло древо смерти; удивительный огонь заточил он 

в город кожи и посадил Оl\!рачепное понимание, дабы выросло древо сыерти. Демон 

зависти произрастил эти пять ядовить�х деревьев смерти на пяти разрушенных и 

испорченных землях и повелел им всегда вводить в заблуждение изначальную световую 

природу, запутывать иную24 природу, и превращаться в отравленные плоды. Что касается 

древа омраченного ума, то оно растет в городе костей, его плод - обида; что касается 

древа помраченной мысли, то оно произрастает в городе сухожилий, и его плод - злоба; 

24 Букв. «гостящую», кэ (�1).



что касается древа помраченного помысла, то оно произрастает в городе кровеносных 

сосудов, и его плод - разврат; что касается древа омраченного разума, то оно растет в 

городе плоти, его плод - гнев; что касается древа по:мраченного пониманпя, то оно 

произрастает в городе кожи, его плод - безумие. Таким образом [демон зависти] в :>Тих 

пяти [городах] - костей, сухожилий, кровеносных сосудов, плоти и кожи - как в 

темницах заточпл пять разделенных [световых] тел, подобно тому, как в пягь световых 

[тел] были заключены [пять] видов демонов. А обпду, злобу, разврат, гнев и безумие он 

сделал надзирателями, подобно пяти славным и сильным сынам Чистого Ветра. 

Посредине [он поставил демона] зависти и [демона] похоти, подражая выкликающим 

ночную смену Хроштагу (Шотину) и Падвахтагу (Хуаньину). Прожорливому и ядовитому 

разрушительному огню [он] позволил поступать по своей воле, подобно Срошахраю. 

Световые же тела, когда испытали таковое страдание, оказавшись схваченными и 

плененными, то утратили [свой] изначальный [благой] замысел подобно безумному, 

подобно пьяному. [Это также] подобно тому, как если бы некто, собрав множество 

ядовитых змей, соединил бы их в корзину, [при зтомl головы всех [змей] находились бы 

внутри и извергали бы яд во все стороны; еще [он] взял бы какого-нибудь человека н 

подвесил вниз головой [так, чтобы она оказалась] внутри [корзины со змеями]. Тогда у 

этого человека, доведенного до крайнего состояния ядом и тем, что оп подвешен вниз 

головою, помутился бы рассудок и пришло в смятение сердце
25

. [У него] не было бы

времени думать об отце с матерью, родственниках и о прежних радости и веселье. [Точно] 

так же и пять световых природ, будучи заключены демоно!\1 в темницу плотского тела, 

денно и нощно претерпевают страдания. 

Тогда Чпстый Ветер сотворил две ладьи, дабы чада добра26 
переправились через

V u27 28 море смертен и рождении и достигли изначального царства , а световая природа, 

наконец, обрела мир и покой. Когда же демон зависти, владыка похоти29
• увидел зто, то 

зародились в L его] сердце злоба и зависть, и после :этого он сотворил два образа-тела30 для 

мужчины и женщины в подражание двум великим световым ладья!\1 Солнца и Луны, 

посеяв [ таким образом] смуту в световых природах, и принуждая [их] нзойти в ладью 

25 '�'.в�it\' Сl/НЬ И ,UU цо букв. «сердце И разум смутились И пришли В замешательство».
26 -&т шань цзы - сыны блага, т.е. сыны Отца Вел11чпя, световые сущности.
27 �3;[::k$J ш.Jи-сы дахай - великое море жизни-смерти, с11мвол смертной жизни (буддийский 
термин), аналог сансары (lf�ill). 
28 :;;j,:� бэнь цзе - т.е. царства Света.
29 ft.:E та11ь чж:у.
10 % син - форма, образ, в данном случае: человеческое материальное (=греховное, т.к. творится де�юном) 
тело согласно манихейскому учению о про11схождении физического тела человека. 



мрака, низойти в преисподнюю, [пройти] круговорот пяти перерождений31
, в полной мере 

испытать все страдания
32

, [так, чтобы] в конце концов они едва ли могли достигнуть

избавления. 

[О Посланнике Света] 

Когда появляется Посланник Света и приходит в мир наставить все живые 

существа, дабы они освободились ото всех страданий, то сперва сквозь врата ушей 

низводит звуки дивного учения, затеl\I вступает в древнее обиталпще п с помощью 
., ., 33 � ., 

велпкои чудеснои мантры заточает в узилище всех ядовитых змеи и лютых звереи и 

запрещает пы быть на свободе. Имея секиру ведения34
, он изничтожает ядовитые деревья 

до основания
35

, а также другие зловредные растения. И повелевает очистить и достойно

украсить дворец II воздвигнуть престол закона, и затем восседает на нем. Подобно царю, 

[который,] сокрушив вражескую страну, [повелевает] достойно украсить высокий дворец 

[и] воздвигнуть драгоценный престол, и справедливо судиг 11 злых и праведных, - так 

поступает и Посланник Благого Света36
. Когда он вступает в старый город и повергает 

врагов, то тотчас же разделяет две с1шы - свет и тьму - и не позволяет пм смешиваться. 

Сперва оп низложит обиду, заточит ее в городе костей и повелит, чтобы чпстыii воздух 

весь освободился от пут. Затем он ниспровергнет злобу, заточит ее в городе сухо:жилий и 

повелит, чтобы чистый удивительный ветер получил свободу. Потом низвергнет разврат, 

заточит его в городе кровеносных сосудов и повелит, чтобы силы Света немедленно 

освободились от оков. Затем он победит гнев, заточит его в городе плоти и повелит, чтобы 

освободилась удивительная вода. После он одолеет безумие, заточпт его в городе кожи и 

повелит освободиться удпвительному огню. Демона зависти и демона похоти он заключит 

посередине. [Что касается] прожорливого и ядовитого разрушительного огня, [то] ему он 

позволит поступать по своей воле. Как золотых дел мастер, желая очпстить золото, 

должен прежде всего поддерживать огонь, п если огня недостаточно, то очистить [золото] 

не удается, - так и Посланника света [можно] срашшть с золотых дел мастером. *Тела37 

- это как бы необработанное золото, голодные демоны - как бы сильный огонь,

[который] оплавляет пять разделенных [световых] тел, заставляя их очиститься. Великий 

31 i\iui!Шli@ лунь хуй у цюй - т.е. сансара пяти уделов (санскр. paiicagati): обитатели ада, голодные духи­
прета, животные, человек, дэвы. 
32 ШEJl:�=e!f бэй шоу чжу ку. 
33 7( fФ 5\: да шэньчжоу - буддийский термин, обозначающий различные заклинания 11л�1 экзорцизмы, 
препятствующие действию злых духов. 
34 ¾1 Х= чжифу
3

5 Буhв. ��-1;:tнл: чуцюй чж:у у- выкорчевав корневиша 11 стволы.
36 m�JH� 

37¾tШiru�affi илюэрюнь11и согласно трактовке Пелльо-Шаванна, китайская транслитерация 
пехлевийского g'rew::immag, «образ, живое тело». Шмидт-Глинтцер переводит как «Korper». 



Посланник Благого Света в добрых телах38 использует прожорливый огонь ради великой 

пользы. Пять сил Света обптают в гармонично [сочетающих в себе свет и тьму] телах, 

поэтому добрый человек делаег различие между двумя сплами (света и тьмы), в 

результате чего каждая из них [ в нем] отличается друг от друга. 

[Две ночи мрака и три дня света] 

[[Первая ночь мрака]] 
Платяное тело39 именуется ветхим человеком. Кости, сухожилия, кровеносные 

сосуды, плоть, кожа, обида, похотение, гневливость, безумие, лукавство, алчность, 

прожорливость и разврат, - эти тринадцать составляют тело, которое есть как бы 

образбезначального и бсссветного места 4°. 

[[Вторая ночь мрака]]
Вторая ночь мрака - это злая природа ядовитых злобных помыслов демона 

похоти, именуемых безумие, похотение, самомнение, смущение, гневливость, нечистота. 

разрушительность, разложение, смерть, ложь, мятеж и помраченный ум. Таковы 

двена;щать мрачных часов ужасающей беспросветной тьмы, [ которые являются] 

напоминанием [о том, что эта ночь] порождена41 демонами. 

[Три дня Света] 
По этой причине великая мудрость Благого Света с помощью благих уловок42 

отделил от этих платяных тел световые природы, дабы они спаслпсь. [Он] преобразовал 

пять своих членов43 в пять даров44, дабы помочь световым природам. 

[Первый день Света] 
Сперва из своего светового ума преобразовав сострадание45

, он снабдил им чистый 

воздух. Затем из своего светового помысла преобразовав полноту, снабдил ею силы света. 

Потом из своего светового разума преобразовав терпсние46
, снабдил и:м чисгую воду. 

После из своего светового понимания преобразовав премудрость, снабдил ею чистый 

огонь. Хроштага и Падвахтага оп снабдил премудростью, [взяв ее] из сокровищнпцы 

38 Т.е. в телах избранных. 
39 �:\:i 
40 �YiJ1WsEЛ:IJ[-W-
41 ;;iЧ!:J
42 1J{!E - будд. 1ермин, упая. хитрая уловка, применяемая боддхисаттвой для спасения неразумного 
существа .. 
4

3 Зii'!t 
44 _fi.blff
45 ·t-t�
46 !{2,Щ}



11 

Слова47
. Воздух, Ветер, Свет, Вода, Огонь, Сострадание, Искренность48

, Полпога, 

Терпение, Мудрость, Хроштаг, Падвахтаг и Благой Свет, - сии тринадцать суть 

напоминание о светлоы Владыке мира чистого Света. Тот, кто соблюдает все 

установления49
, подобен солнцу. 

[Второй день Света] 

Второй день - это [когда] двенадцать великих царей [и] Премудрость [ появились,] 

преобразовавшись из Благого Света, что [служит] напомпнанпеl\I о совершенстве и 

круглоы образе солнца. 

[Третий день Света] 

Третий день, - в этот [день] каждая из cel\IИ световых частей50 вошла в тело 

чистого наставника51
, [который] получил от Благого Света пять даров. [что в сумме дает 

12, т.е. 7 световых частиц+ 5 даров] и этп двенадцать часов составляют полный день, [что 

служит] напоми:нанпеы о великой силе Срошахрая. 

Эти три дня вкупе с двумя ночамп как для насiавника, так и для [простого] 

верующего52 суть напоминания о том, что есть два мира [Света и мрака]. 

[Пять битв между Ветхим и Новым Человеком] 

[Первая битва] 

Иногда Ветхий Человек вступает в борьбу с Новым знающим Человеком53
. [Это] 

подобно тому, как в начале демон похотп восхотел вторгнуться в мир Света. Напоминание 

об этом таково: преобразовавшиеся из отравленного ума :этого Ветхого Чслонека демоны 

вступают в борьбу с членамп ума Нового Человека. Если сей Новый Человек не сохраняет 

памятования54 [о Свете], то утрачивает световой ум. Признаки этого таковы: этот человек 

поступает безо всякого сострадания, коснется чего-либо, - в нем возникает злоба. то есть 

он оскверняет чистые члены ума своей световой прпроды, и временно обитающая в нем 

прпро,тщ55 подвергается вреду. Если же он блюдет памятования и бодрствует, 

противоборствует злобе, поступает сострадательно, тогда члены его световой природы 

вновь обреrают чистоту, а пребывающая в нel\I временно природа избавляется от всяких 

опасностей. Ликуя от радости, [онаJ пристойно благодарит [его] и удаляется. 

47 n5:-�g.�q, 
48 �1R
-19 tyJJ_�=tf 
50 дt;;пl Н� й;;,js: - транслитерация персидского шahraspand.
51 g�j{�
521Т� 
53 йfт� А - т.е. гностиком, тем, кто обладает «гносисом», знанием. 
54 iй:.1.$
55 �it:S:-1'1



[Вторая битва] 

Иногда Новый Человек совершенно забывает памятование. Тогда 

преобразовавшиеся из помраченного ПО!\1ыс1ш демоны вступают в борьбу с разумом 

Нового Человека. Великие признаки :пого в теле человека таковы: поступает он 

неискренне. за что ни возьмется, - в неы возникает гневливость, временно обитающая в 

неы прпрода оскверняется. Если же члены помысла световой природы вернулись к 

памятованию, и [Новый Человек] не забыл изначальный помысел, дабы отогнать 

[зловредный] сон, и отвергает гнев и злобу, то искренность его [такова] как и прежде, 

вреысшю обитающая в нем природа освобождается ото всякого страдания и возвращается 

в пзпачальный мир. 

[Третья битва] 

Иногда, если Новый Человек забывает памятования, преобразовавшиеся из 

лишенной света, помраченной и отрпвленной мысли демоны вступают в борьбу с членами 

светлой мысли Нового Человека. Велпкпе признаки :этого в человеке таковы: в поступках 

этого человека отсутствует полнота. вожделеющая мысль охвачена огнем [желания], 

временно обитающая в нем природа тотчас оскверняется. Если же этот человек не забыл 

памятования, хорошо соблюдпет в своих членах полноту (плерому), уничтожает всякий 

дурной помысел и не позволяет еыу возвратиться, то временно обитающая в нем природа 

освобождается ото всех страданий. п. навсегда очищенная, возвращается в изначальный 

мир. 

[Четвертая битва] 

Иногда преобразовпвшпеся пз лишенного света разума деl\юны вступают в битву с 

членами разума Нового Человека. Если человек забывает изначальный разум, вот каковы 

признаки этого: посгупает он не терпеливо и не смиренно, за что нп возьмется, - в нем 

возникает ярость. временно обитающая в нем природа и постоянно обитающая в нем 

природа - обе оскверняются навсегда. Если же этот человек не забыл памятования, 

бодрствует и противостоит врагу, отвергает гневные помыслы. то возвращается великая 

сила терпения п поыогаег обороняться [от врагов], временно обптшощая в нем природа с 

радостью освобожлается, а члены просветленного разума становятся такими, как 

прежде56
. 

[Пятая битва] 

Иногда преобразовавшиеся из лишенного света пониl\�ания демоны вступают в 

битву с члею.11\111 понимания Нового Человека. Еслп человек забывает изначальное 

понимание, вот каковы признаки :этого: он совершает бе3уl\шые поступки, обе природы -



вреl\!енно и постоянно обитающая в нем - оскверняются навсегда. Если же этот человек 

не забыл памятования, и в случае, когда безумие появится, осознал [ ло] и смог быстро 

подавить [его], и решил [в дальнейшеl\1] упорно преуспевать [в этом], то временно 

обитающая в нем природа, по причине добрых дел57, навсегда очищается. Члены

понимания световой природы совершенно делаются чистыми. 

В этих пяти величайшш, битвах, [когда] Новый и Ветхпir человек сражаются друг с 

другом, Новый человек обороняется от врагов [с помощью] пяти сил. [которые являются] 

подобпем святых l\!акрокосма: сострадание соответствует держащему мир Посланнику 

Света. искренность сооrнегствует Царяы десяти небес, полнота - изгоняющему демонов 

Посланцу-Победителю�&, терпение - сокрытому в недрах земли Посшшrшку Света59 , 

мудрость- Посланнику Яр1.ого Света60 • 

Поэтому все святые прошлых и совреl\lенных учений говорят так: принявший 

учение61 сражается не только с ограниченным платяным телоl\1. но и с не имеющими 

гранпц ядовитыl\ш природами деl\юнов. Таким образом соблюдающие правила [учения] 

чис1ые наставники подобны святым. Почему? [Потому что] они одолевают демонскую 

злобу 1 Ш( же, как и те. 

[О том, что происходит в сердце наставника после отступления 

демонических сил] 

Когда Lдемонические] воirска Ветхого человека, разгромленные, отступают, то 

6 ,_ 67 б б о раз олагого света - спокоен и пре ывает в мире II о шравляется в есчисленные царства 

пяти миров Нового Человека и зюеч входит в город чис1ого удивительного ума. в 

драгоценном дворце водружает престол, на который [затем] восседает. После [::>того 

отправляется] в города помысла, мысли, разума и понимания. посещая Ил одшr за другим. 

Если [образ] благого света входит в город ума [какого-либо наставника учения], то 

да будет известно63, что проповеданное этш,r наставником правильное Учение -

совершенно удпвптельно, что он радостно говори 1 64 о трех постоянствах и пяти великих 

Великого Света II что [ при помощи своих] сверхъестественных способностей6-; он 

57
ifJR- буhв. добрая, хорошая карма 

58 ��fffМJ1i 
59!10.fщ!Z�-f!E- буhв Посланнику-Кшитигарбхе. 
60fШ76�-f!E
611±\ %LA. - букв ставший монахом 
62 J!�n:;ffi, - буьв дlармалакшана (образ дхармы) Образоl\1 Света является Посланник Света.
6з '1§3iП
64 �� 65 tФmi - буддийский термин, кит. эквивалент санскритского аЬ!щЛй



полностью преображает ум. После этого [в cвocit проповеди] Учения он говорит 

исключительно о сострадании. 

Если [образ благого света] отправляется в город помысла [этого наставника], то да 

будет известно, что сей наставшrк радостно говорит о светлых дворцах солнца и луны и 

что [ при помощи своих] сверхъестественных способностей он полностью преображает 

силу вели:чия66 . После этого [в своей проповеди] Учения он говорит исключительно об

пскренностп. 

Если [образ благого света] отправляется в город ыысли [::пого наспшника], то ;щ 

будет известно, что сей наставник радостно говорит о великом [столпе] величия 

Срошахрас и что [при помощи своих] сверхъестественных способностей он полностью 

преображает молчаливость67. После этого [в своей проповедпl Ученпя он говорпт 

исключительно о полноте. 

Если [образ благого света] отправляется в город разума [этого наставника]. то да 

будет известно, что сей наставник радостно говорит о пяти световых [частицах] и что [ при 

помощп своих] сверхъестественных способностей он преображает < ... >68. После этого [в 

своей проповеди] Учения он говорит исключительно о терпеншr. 

Если [ образ благого света] отправляется в город понимания [ этого наставника]. то 

да будет известно. что сей наставник радостно говорит о Посланнике Света, о прошлом, 

настоящем и будущем и что [ при помощи своих] сверхъестественных способностей он 

преображает то исчезающую, то появляющуюся свободу от заблуждений69
• После зто го [ в 

своей проповедп] Учения он говорит исключительно о мудрости. Итак. тот, кто [обладает] 

мудростью, внимательно изучает этого наставника. [после чего] узнает. в какоы царстве 

[ пяти миров Нового Человека] находится Благой Свет. 

Если некоторые чистые деNавары70 столь IIривержены непревзойденному 

истинному Учению и блюдут сго71 и даже до самого конца жпзни не отпадают от него, то 

после смерти их Ветхий Человек вместе с лишенными света тсыными силами 

[демонических] воинств будет низвержен в преисподнюю. [и] никогда не [сможет] выйти 

[оттуда]. Тотчас же Благой Свет отведет чистых пр�шержеш\ев своего снетлого воинства в 

царство Света; в конце [они] нс будут иметь страха и навсегда воспримут радость и 

наслаждение. 

66r"'t)J 67;J'л� 
68 В тексте лакуна п четыре иероглифа. 
69 § 1:Е буддийский термин "isvm·a - свобода от заблуждений, ум, свободный от заблуждений.
70�]�2,IJ - транслитерация пехлевийского dёnavar, одна из разновидностей манихейской градац1111,
«чистые». 
711:f tt буддийский terminus technicus. 
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«Евпнгелие [Мани]»72 гласит: «Если тела денаваров имеют в себе благое учение. то 

Отец и Сын Света и чистый Ветер учения постоянно приходят к ним и покоятся в них. 

Отец Света - это непревзоirденный светлый Владыка Царства Света. Сын Света - это 

сияние луны и солнца. Чистый Ветер учения - это благой Свет». 

«Послания» 73 гласят: «Еслп денавары обладают благим учением, то чистый Свет и 

великая Премудрость постоянно находятся в них. Так исполняются заслуги74 Нового 

Человека». 

[О пяти драгоценных деревьях] 

Внемлите все! Велпкпй Посланник благого Света, придя в мир, разрушил 

нечестивый город, [все его] пскрпвлеппые и искаженные поселения, дурное и гниющее 

ветхое жилище, и отправился к дворцу дсi\юнов. 

Деыон похоти, потеряв жилище, воздшrг новый нечестивый город. Из-за своего 

безумия он дал волю пяти своим страстям. 

Однажды отвюкпые сыны закона удивительного и чпсто1-о Ветра [, принявшего 

облик] белого голубя, и сыны Великого Святого пришли в этот город. Осмотревшись по 

сторонам, они увидели только окруженные дымом и туманщ1 искривленные и 

искажсшrыс многочисленные жилища [лого города]. Один за другим постепенно 

поднялись они в верхнюю часть города lн оттуда] бросили взор вниз и увидели семь 

драгоценных жеl\!чужин. Цена каждой жемчужины [была] неизмерима, [но] все они были 

обмазаны и покрыты различными нечистотами. 

После [:>того] Посланник благого Света сперва выбрал пло;�ородные добрые земли 

и засеял их превосходнейшими световыl\ш семенами; затем сообразно членам [ своего 

тела] в изобилии произвел себе образы75 и сокровища. [Ради] великой пользы пропзвсл он 

разнообразные украшения; усовершенствовав внутреннюю природу, создал с ее поl\lощью 

опорный столп76
; cel\leнa истины, - поскольку они 110лдерживают [этот] столп, -

произрастают из пяти лишсшrых света темных ям. [Это] подобно макрокосму, [где] у 

Перворазума77 и Чистого Ветрп было пять сынов, [которые] вместе с 11ятью световыми 

тсш1l\Ш выступали в качестве опорного столпа. 

72J.1!ipftgtJi- букв. Сутра о колесе воJдаяния. 
73l�Г!.I!;t& - букв. Сутра пределыюго покоя, иное написание, встречающееся в манихейских текстах на
китайском языке: vi=.;�J'J,J. 
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Заrем добрый и мудрый Возделыватель78 благого Света сравнял пять лишенных 

света тернистых земель. Сперва, выполов терновник и ядовитые травы, спалил пх огнем; 

затем срубил пять ядовитых деревьев. Сравняв :пи пять земель мрака и унич гожив 

[ядовитую расппельность], он возf(виг для Нового Человека дворец и обители, в са;{у 

насадил пять благоуханных цветущих драгоценных деревьев. Затем для себя украсил 

дворец престолом и [тронным] залом. После для своей бесчисленной свиты построил 

обители. 

Посланник благого Света свершил все [сие] благодаря своиы удивительным 

духовным силаы79
• Затем он перевернул отравленные злые земли похоти и вожделения, 

заставив их погибнуть. После чего пять чистых членов световой природы смоглп 

постепенно развиться. Сии пять членов суть ум, помысел, мысль, разум, пониманпе. Затем 

Посланник благого Света насадил в пяти чистых драгоценных землях пять победоносных 

превосходнейших драгоценных деревьев Света. По гом на пяти светлых драгоценных 

башнях он возжег пять вечных светлых драгоценных светильников. 

[Пять деревьев смерти] 

После того, как Посланник благого Света осуществил пять 6лагодеяний80
, он 

изгнал лишенный света помраченный уы [и] срубил пять отравленных порочных деревьев 

смерти. Корни этого [древа смерти поыраченного ума] суть злоба и зависть, ствол -

жестоковыйность 81
, ветви - гневливость 82

, листва - ненависть, плоды - раздор и 

разделение83
• вкус [ его плодов] - пресный84, цвет - хула и подозрение85

. 

Затем он изгнал лишенный света помраченный помысел Lи] срубил 

[ соответствующее ему] дерево смерти. Корна этого [древа смерти] - неверие, ствол -

забвение, ветви - нерадивое гь и ленность, листва - жестоковыйность, плоды -

страдашrя, вкус [ его плодов] - алчность, цвет - сопротивление86
• 

Затем он изгнал лишенную света помраченную ыысль [иJ срубил [соответствующее 

ей] дерево смерти. Корни этого [древа смерти] -вожделение, сгвол - небрежсние87
, 

- � ветви - жестоковыиность, листва - ненависть к начальствующему , плоды -
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насмешка, вкус [ его плодов] -алчность 11 жадность, цвет - плотское вожделение. [Так 

люди] сперва совершают нечесшвые деяния, а потом сож:меют [о нихl. 

Затем он изгнм лишенныi1 света помраченный разуы [и] срубил [соответстl3ующее 

ему] дерево смерти. Коршr :)Того [древа смерти] - гнев, ствол - слабоуl\lне89, ветвп -

неверие, лист1ш - оглупение90
, плоды - презрение91

, вкус [ его плодов] - высокомерие, 

цвет - пренебрежение другим [человеком]. 

Затем он изгнал помраченное понимание [и] срубил Г соответствующее ему] дерево 

смерти. Корни этого [древа смерти] - слабоумие, ствол - безразличие [ к добру и злу l, 

ветвп - вялость, листва - неограниченное саыоупование, плоды - [желание] 

превосходить всех [прочих] одеяниями и украшениями. вкус [его плодов] - любовь к 

жемчужным ожерельям, жемчугу, кольцам, браслетам и к украшению92 своего тела 
q,всевозможныl\Ш драгоценностями, цвет - ненасытное желание услаждать платяное тело 

всевозможными вкусными напитками и яс I вами. 

Такие деревья именуются древами сысрти. Деыон вожделения с усердием взрастил 

их в лишенных света ырачных ямах. 

[Пять драгоценных деревьев] 

Послашшк благого Света, искоренив по очерсдп [все деревья смерти] с помощью 

острой секиры Премудрости, насадил в земле изначальной природы пять 

превосходнейших, чистых и светлых драгоценных деревьев. Он напоил пх амброзией94 [и] 

они принесли плоды бессмертия. 

Сперва он посадил древо ума. Корни этого древа ума - сострадание, ствол --

радость, ветви - ликование, листва 

плоды -- покой, вкус [ его плодов] 

твердость. 

восхищенпс всего множества [ верующих ]95
, 

осторожность и осмотрительность, цве г -

Затем он посадил драгоценное древо чисrого и удивительного помысла. Корнп 

этого древа - искренность, ствол - доверие, ветви - благоговейный страх, листва -

бодрствование, пло;(ы - усердное изученпе [ священных книг], вкус [ его плодов] -

[ 
]96 -чтение нараспев священных текстов , цвет - покои и радость.

89_1!\:!щ 
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Затем он посадил древо мысли. Корни этого древа - полнота, ствол - благие 

намерения, ветви - благообразное поведение, листва - правдивосгь, которая украшает 

все поступки, плоды - правдивые речи, не глаголющие пустого и лживого, вкус [ его 

плодов] - изложение чистого и правильного учення, цвет - радость при встрече [ с 

другим человеком]. 

Затем он посадил древо разума. Корни этого древа - сыирение, ствол - покой, 

ветви - терпение, листва - заповеди и наставления, плоды - пост и молитвы, вкус [ его 

плодов] - усердное осуществление [вероучения]. цвет - преуспеяние [ в вере]. 

Затем он посадил древо понимания. Корнп этого древа - мудрость, ствол -

полное уразумеппе значения двух принцппов97
, ветви - красноречие [в изъяснении] 

учения Света, листва - умение приспособиться, узрев удобный [для эгого] случаi198
• 

возможность писпровергну1ь чуждое учение99
, [способность] превозносить н утверждать 

истинное Учение lМани ], плоды - возможность искусно задавать вопросы и давать 

ответы [и,] применяясь к обстоятельствам, хорошо излагать [истины учею1я1 100
, вкус [его 

плодов] - благое умение наставлять людей [ при помощи] аллегории, цвет - [умение] 

говорить мягкие, неспешные речп, которые понятны и приятны толпе [верующих]101
. 

Такие деревья именуются древамп жизни. Тогда Посланник благого Света насадил 

сии сладостные деревья по чегырем сторонам драгоценного престола в удивительных 

дворцах каждого нового города и во всех садах в пяти землях изначальной природы. 

[О сострадании и искренности] 

[О сострадании] 

Владыка в этих [ зеылях] - сострадание, сострадашrе - родитель всех 

добродетелей. Оно· подобно яркому солнцу, которое срсдп всех светил - сильнейшее. 

Оно подобно полной луне, которая среди множества звезд - самая почитаемая. Оно 

подобно венку [на голове] правителя царства, который пз всех украшений самый первый. 

Также оно подобно деревьям, плоды которых - самые превосходные. Еще оно подобно 

световой прпроде, которая обитает в этом помраченном теле. и [ из всего того, что 

имеется] в этом теле она - несравненно cal\loe тончайшее и удивительнейшее. Еще оно 

подобно простой соли, способной всевозможныы изысканным яствам придать вкус. Еще 

оно подобно царской печати, которой, куда бы она не была поставлена, нельзя не 

97т =�;�-tii 
98 ,rf�j;П� - одно нз аутентичных письменных свидетельств манихсйской инкультурационноi1 стратегии.
99��:tш�-$ 
lOO��J5fц��, Pi!�'ilf�� 
101 

*i,rcr�;+r1тi;t·��



подчпниться. Еще оно подобно драгоценной жемчужине «сияющая луна», которая из всех 

драгоценностей - первая. Еще оно подобно прозрачному клею 102
, который делает все 

краски на картинах прочныl\Iп. Еще оно подобно предмету, покрытому известью, который 

[постоянно] свеж и бел. Еще оно подобно царским покоям, в которых находится царь, и 

из-за царя дворец чист и украшен. Именно таково сострадание. Обладающий 

состраданием - обладает благим законом. Нет сострадания, - сколько благих лел не 
� 

б 1оз П � [ ] пре;щринимаи, успеха не удет . о :поп причине сострадание называется царем. 

[Об искренности] 

В :пом сострадании ее гь также искренность. Искренность - мать всего благого. 

Она подобна супруге царя, которая имеет возможность ПOl\IOJ'aIЪ владыке забо гпться обо 

всем [происходящем в царстве]. Она подобна силе огня, которая сваривает IIредметы 

[едыJ. помогая lпы] сделаться вкусными. Она подобна луне и солнцу, которые средп все 

[прочих] образов - без сравнения наичтимейшие, онп испускают сияние, освещая все, и 

нет нпчего, что не получало бы [от них] пользу. Таким образом сострадание и 

искренность способствуют осуществлению благих дел. Сострадание и искренность суть 

основания све говой причины всех святых прошлого и будущего. дивные врата прозрения. 

Также [ они суть] узкая стезя, пролегающая между четырьмя морями страдания в трех 

мирах 104
. Среди сотен или [дажеJ тысяч [людей] едва ли есть хоть один, который сможет 

вступнть на сей путь. Если же кто вступил, то благодаря это1\!у нути, достигнет 

ч .. З 10s � 
б [ ] перерождения в истои емле , отдалится о г страдании 11 осво одится от нпх , а в конце

без страха вечно будет вкушать покой и чистоту. 

[Три дня света и две ночи тьмы] 

Также Посланник благого Света в теле, помраченном демоноы, явил три благих лня 

великого Света и победил две мрачных, лишенных света ночи. Это - памятование о 

непревзойденном свете. 

Первый день - это благой свет, а двенадцать [ составляющих этот день l часов суть 

двенадцать великих царей победоносного уыа. Это - памятование о величии мира 

частого света. 

Второй день - чистое семя Нового Человека, а двенадцать [ составляющих :лот 

день] часов суть двенадцать светлых царей последовательного преображения. Также они 

102
1mm - вероятно, речь идет O прозрачном лаке. 
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2v't 
суть дивное одеяние победоносного Иисуса-Ума106

• [которое] Он даровал световой 

природе п которым Он украсил внутреннюю природу, дабы усовершенствовать се. 

избрать и [позволить] подняться и навеки удалиться о Зе:ылп Нечистой. День Нового 

Человека подобен великоl\!у Срошахраю, а двенадцать [ составляющих этот день] часов 

уподоблены каждому из пяти снеговых сынов Перво-Ума и Чистого Ветра, а также 

Хроштагу и Падвахтагу. Вместе ош1 образуют двенадцать 107 чистых световых членов и 

составляют один день. 

Третпй день - зто Зов и Ответ108
, а двенадцать [ составляющих этот день] часов 

суть дивные уы, помысел, мысль, разум и понимание, а такж:е сострадание, искренность, 

полнота, терпение, мудрость, *Зов и Ответ109
. Они подобны Посланцу солнечного света в 

макрокосме. Сострадание, ум п прочие [означают] двенадцать часов, соответствуют 

совершенному свету двенадцати дев-преобразований дворца солнца. В1\!есте они 

составляют один день. 

Далее имеются также две темные ночи. 

Первая ночь- это демон похоти, а двенадцать [составляющих эту ночь] часов суть 

кости, сухожшшя, кровеносные сосуды, плоть и кожа, а также ненависть, злой помысел, 

злоба, похотение, гнев, безумие и прожорливый огнь алчности. IЗсе таковые нечистые яды 

- памятование о первой ночи без начала и без света в мире Мрака.

Вторая ночь - это пылающий огнь жгучей и ядовитой похоm. а двенадцать 

[ составляющих эту ночь] часов суть двенадцать мрачных и ядовитых помыслов. Сия 

мрачная ночь сеть памятование о изначальной победе демонов110
• 

Тогда день благого Света воспротивился каждой лишенной света темной ночи, 

силою света ниспровергнув темную природу, [так чго все силы тьмы] отступили и 

рассеялись 111
• Это - паыятование о демонах, побежденных Посланником изначального 

света. Также Посланник света в лишенные света тела всеял свободу 11 победил всех 

демонов, подобно царю, без страха награждающему и наказывающему в [ свое:...1 l дворце. 

Образы Посланника благого света [ суть следующие:] 

Первый - Великий Царь. 

Второй- Премудрость. 

Третий - Вечная Победа. 

106��)Y:t,t� 
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Четвертыii - Радость. 

Пятый- Ревностное Осуществление [религиозных прелписаний]. 

Шестой-Тождество. 

Седьмой - Искренняя Вера. 

Восьмой - Терпение. 

Девятый - Правильное Понимание. 

Десятый - Усердие и Благие Дела. 

Одиннадцатый - Единодушие. 

Двенадцатый-Полная Просвещенность [благим свегоы] внутреннего и внешнего. 

Сии двенадцать великих световых часов, если входя 1· в пять земель ума, помысла, 

мысли, разума и понш.шния, то один за другим порождатот бесчисленное сияние, и 

каждый [час] производпт ш:1 свет плоды, также бесчисленные. Их плоды могут быть 

явлены [только] чистыы последователям [вероучения]. 

[Двенадцать драгоценных деревьев двенадцати царей Света] 
Если денавары полностью обладают двенадцатью световыми часами, то да будет 

известно, что эти наставникп имеют отличие от массы [простых верующих]. Слова 

«имеют отличие» означают. что .11у1иэ и фудода11и в своих телах и сердцах присно 

порождают милосердное, мягкое особое знание, пребывают в покос и гармонии 112
. Сие 

есть признак появления первых ростков на [двенадцати] древах двенадцати образов 

[благого Света]. На этих деревьях постоянно и в изобилии распускаются нрсвосходные 

драгоценные цветы, [а когда] онп раскрываются, все вокруг озаряег сияшrе113
• В каждом 

же цветке перерождающийся Будда бесчисленное количество раз постепенно 

возрождается в изменяющихся бесчпслешrых телах. 

[Первое дерево] 
Если денавары имеют в себе первое древо, Великого Царя, то да будет пзвестно, 

что эти наставники обладают пятью отлпчптельными признаками. 

Первый - им не доставляет радости долгое время оставаться в одном и том же 

ыесте, подобно тому, как и царь, который свободен, не находится в одноы ыесте. по время 
v 1 1..\ 6 от времени выступает в поход, взяв воиско, полностью укомплектованное . о лаченное 

в бронн и несущее оружие; [ таким образом] он в состоянии заставить всех злых зверей и 

всех [своих] супостатов скрыться. 

1125Z4,f[J[11J 
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Второй - они не скупятся. Если в месте, ку;щ они пришли, И!\1 подают милостыню, 

то они не используют ее для своих нужд, но отдают массе [ простых верующих]. 

Третий - целомулренные, они остерегаются всяческих искушений115 , и, сами Иl\!ея 

возможность блюсти чистоту, также побуждают и прочих llоследователей учения, дабы те 

[тоже] былп чисты. 

Четвертый - со сво11l\1И почитаемьпшr паставникаl\!п и [ вообще со всяким 

человеком,] обладающим мудростью, они находятся в близких отношениях, но удшrяются 

от того, кто, не обладая мудростью, страстно любит вступать в споры ради развлечения и 

кто враждебен. 

Пятый - они всегда рады находиться и жить Bl\lecтe с множеством «чистых» 

[верующих]. Там, куда они приходят, онп не отделяются от остальных верующих и не 

спят отдельно [от них]. Если [среди них] находится такой человек, то его называют 

больным. Он подобен мирскому больному, который, раздраженный болезнью, любит 

уединение и нс желает видеть даже родственников. Именно таков тот, кто нс любит 

множества [ простых верующих]. 

[Второе дерево] 

Второе [древо] - это Премудрость. Если детювары, соблюдающие заповеди, 

имеют в полноте природу премудрости, то да будет известно, что ::пп наставники 

обладают пятью отличительными признаками. 

Первый- они с радостью восхваляют чистого человека, обладающего l\!)'дростью. 

Также они с радосгью собираются выесте с чистыl\ш и мудрыми последователями, [тогда 

в их] сердцах рождается радость и ппкогда не покидает [rrx]. 

Второй - еслп постижение корня собственной мудрости у ннх слабо и оrш 

слушают слова и речения мудрости дру1·ого мудрого человека, то в сердцах их нет места, 

где встречается зависть. 

Третий - во всех постуш(ах, связанных с кармой116, они ревностно учатся [тому, 

чтобы их] сердце не ослабляло рвения. 

Четвертый - они сами всегда с усердием обучаются правилам методов 

премудрости и побуждают учиться других людей. 

Пятый - [в том, что касается] заповедей и запрегов, то они опасаются, как бы нс 

нарушить [их]; если же нарушат нечаянно, то спешат принести публичную исповедь перед 

единоверцаl\! и 11 7• 

115r,пй;:i@.� букв. осm<'регаются всего mo.'o. что может произойти, и всевозмо;;1с11ы-с бед.
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[Третье дерево] 

Третье [дерево] - это Вечная Победа. Если чистые денавары имеют в себе 

победоносную природу, то да будет известно, что эти наставники облалают пятью 

отличительными признаками. 

Первыii - им не приятна ни клевета, ни жестокость; если попадаются такие люди, 

они не сблпжаются с ними. 

Второй - им не милы ни ссоры, ни споры; если возникает ссора, они спешат 

удалиться [от нее]; если кто-то заставляет [их] вступать в ссору, то они могут 110котшться 

и терпеливо [ сносить оскорбления]. 

Третий - если в споре [ с IIIIl\Ш] некто отступил и сдался, они, дабы избежать 

опасности [конфликта], хвалят его, чтобы обрадовать [и чтобы он не таил на них злобы]. 

Четвертый - в случае [спора] они не показывают [свои l\tысли] непродуманно, не 

говорят, не спросив [собеседника]. Еслп же задают [им] вопрос. то они подумают и [лишь 

затем] дают ответ. Опп не позволяют себе терпеть позор всего лпшь из-за [необдуманноl 

сказанного. 

Пятый - в беседе с другим [ человекоl\1] они мягки и не вступают в споры. не 

убеждают силой, утверждаясь за счет пpoi\iaxa другого. В [беседе же] с единоверцами в 

сердцах их гармония и нет никакого раздора. 

[Четвертое дерево] 

Четвертое [дерево] - зто Радость. Если чистые денавары иысю г в себе природу 

радо с ш, то да будет известно, что :ли наставники обладают пятью отличительными 

признаками. 

Первый - они любят п изо всех сил придерж:пваются и сохраняют заповеди [их] 

святого учения и [ соблюдаю г] выступления и стояюiя [согласно] правилам поведения 

[ предписанным их вероучениеl\1]; до самой смерти нет в их сердце такого места, откуда бы 

исчезли [эти заповеди]. 

Второй - предписания святого [т.е. самого Мани]: менять одежду раз в год, 

принимать пищу раз в день, они почитают с радостью н не считают обременительными и 

не утверждают ложно, что святые лпшь временно устапошrлп таковое учение и что [ сами 

они] номинально ссылаются на изречения священных книг [, а на самом деле] постиж:ен11с 

слов достигается в дальнейшем
118

, и стремящийся освободпться [от страдаппЩ не

придерживается :лпх наставлений. 
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Третий - они изучают только свой чистый закон119 и не стремятся к еретическим и 

ошибочным учениям. 

Четвертый - сердце [их] всегда смиренно 120
, и не возникает в нем ненависти к

собратьям по учению. 

Пятый - если они вращаются в низах [общества], то не стремятся занять высокое 

положение, чтобы их почитали и считали главнымн, [но] рассматривают толпу [простых 

верующих] как самих себя и не любят раздельных собраний. 

[Пятое дерево] 

Пятое [дерево] - это Ревностное Осуществление [религиозных предписаний]. 

Еслп чистые денавары имеют в себе природу ревностного [осуществлсшrя учения], то да 

будеI известно, что эти наставники обладают пятью отличительными признаками. 

Первый - они не любят предаваrься сну, [боясь, что это может] повредить их 

осуществлению благпх дел121• 

Второй - они всегда с радость читаюI нараспев [священные тексты], поощряя 

[свое] сердце не лениться; когда собратья по учению дают [им] наставления, , то они с 

радостью и благодарностью принимают их и в [их] сердцах не возникает ненависти из-за 

[этих] наставлений. Их собственное рвенпе в осуществлении [учения] побуждает и прочпх 

[верующих следовать их примеру]. 

Третий- они всегда с радостью излагаюr чистое истинное учение [Манп]. 

Четвертый - они возглашают ритуальные песнопения, записывают их и 

продолжают петь мысленно; такое вреыя[препровожденпе онп не считают] совершенно 

пустым. 

Пятый- что касается соблюдения [религиозных] предписаний, IO они следуют им 

твердо п не отклоняясь. 

[Шестое дерево] 

Шестое [дерево] - это Тождество. Если чистые денавары нмеют в себе природу 

тождества, то да будет известно, что эти наставники обладают пятью оrличительными 

при_знакаыи. 

Первый - говоримое [ими] об учении [излагаемом в пл] священных юшгах -

совершенная истина. Они полностью соблюдают учение святого [Мани] и не излагают 

лжи. О том, что есть, они говорят [, что это] есть, о том, чего нет, говорят, что нет. 

119 
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Второй - их сердце и ум всегда пребывают в гармонии благодаря истине. Они не 

стремятся к внешней причине, ч гобы взять ее за образец. 

Третпii - что касается поступков, связанных с соблюдением предписашrii, то они 

всегда истинны. Для их сердца не важно, в одиночестве л11, али в толпе [ они совершают 

пх]. 

Четвертый - по отношению к их учителям их сердце настроено решительно, они 

изо всех сил служат им и почитают их, [ в них] не рождается сомнение. Дюке до самой 

смерти [в их уы] не входит иного [отличного от учительского] мнения. 

Пятый - что касается собратьев по учению, то они побуждают их изучать [ закон 

Мани]; благодаря свопы истинным поступкаы они наставляют всех и направляют их. 

[Седьмое дерево] 

Седьмое [дерево] - это Искренняя Вера. Есла чпстые де11авары иыеют в себе 

природу искренней веры, то да будет известно, что эти наставники обладают пятью 

отличительными признаками. 

Первый - онп веруют в два начала, сердце их чисто, не ведает сомнения, они 

отказьшаю,·ся от тьмы и следуют за светом, как и сказано святым [Мани]. 

Второй - их сердце настроено решительно по отношению ко всем заповедям и 

наставлениям. 

Третий - в священных книгах святого [Мани] они нс дерзают ни прибавить. нп 

убавить ни предложения, шr слова. 

Четвертый - тому, кто получает пользу от истинного учения [Мани]. пх сердце 

помогает l обрести] радость; если они видят [ кого-то,] претерпевающего ыучения от 

демонов, то оказывают [ему] милосердие, сострадают и сопереживают [ему]. 

Пятый - они пе рассказывают бездумно о проступках другого человека; они нс 

подозревают, не клевещут и нс распускают двусJ\1ысленных слухов. llрпрода их мягка и 

деликатна. они прямы, и нег в них двуличия. 

[Восьмое дерево] 

Восьмое [дерево] - это Терпение. Если чистые денавары пыеют в себе природу 

терпения, то да будет известно, что эти наставники обладают пятью отличительными 

признакаыи. 

Первый - сердце их всегда l\Шлостиво и снисходительно, оно не порождает гнева. 

Второй - ош1 всегда радостны, в сердце не возникает ненависти. 

Третий - везде сердце их свободно от ярости. 



Четвертый - сердце их не жестоковыйно, уста их незлобивы, они всегда 

согласуются с сердцем толпы [верующих] с помощью мягrшх речей. 

Пятый - сели внутри и снаружи случается п1к, что [па пих] нападаю мучительные 

и досаждающие искушения, чтобы подавить их II высгшшть на позор, то они способны 

смиренно, с радостью и без ропота переносить [их]. 

[Девятое дерево] 

Девятое [дерево] - это Правильное Понимание. Еслп чпстые денавары имеют в 

себе природу правильного понимания, то да будет известно, что этп наставники обладают 

пятью отличительными признаками. 

Первый - они не бывают связаны страданиями, [по всегда] сами радуются своему 

чистому и правильному пшшыаппю [истины]. 

Второй - когда пы задшот вопрос об истинном учении [Мани] - большой ли, 

маленький ли человек, - то они с почтением выслушивают его и с радостью и 

дружелюбием дают отве г. 

Третий - что касается собратьев по вере, то при разговоре [ с ними] не возникает 

трудностей, они не защищают свои недостатки и не взращивают их ненависть. 

Четвертый - их слова 11 дела соответствуют друг другу, сердце их всегда прямо, 

они не ищут проступков другого. дабы возникла ссора. 

Пятый - если у собратьев по вере в сердце оказывается иное представление об 

учении святого [Мани], то опп удаляются от них, не живут с ними выесте п пе общаются, 

[потому что те] создают влияние, ыогущее смутить добрую [часть] простых верующих. 

[Десятое дерево] 

Десятое [дерево] - это У сердае II Благие Дела. Если чистые де11авары нмеют в 

себе природу усердия и благих дел. то да будет известно, что эти наставrшкп обладают 

пятью отличительными признаками. 

Первый - изрекаемое ими не причиняет никому вреда. Они всегда способны с 

помощь удивительных способностей своего сострадательного сердца сделагь так, что 

толпа [ простых верующих] получит радость. 

Второй- их сердце всегда чисто, в нем нет ненависти к другому человеку. Онп не 

совершают ошибок, могущих вызвать ненависть другого. У ста их всегда деликатны п 

мягки, он11 далеки от четырех заблуждений. 



Третий - ни к почитаемому, ни к презренному [человеку] они не питают 

ненависти. 

Четвертый - они не избирают [себе] толпы учеппков, изучивших священные 

писания; придя в какое-либо место, если оно оказывается чистым, с радостью остаются 

гам и не ищут [более] роскошного и хорошего [жилья]. 

Пятый - они , с радостью обучают всех людей; [благодаря своим] благим

способностям и мудрости они побуждают их следовать истинному пути. 

[Одиннадцатое дерево] 

Одиннадцатое [дерево] - это Единодушие. Если чистые денавары имеют в себе 

природу единодушия, то да будет известно, что эти наставники обладают пятью 

отличительными признаками. 

Первый - они всецело придерживаются и осуществляют выступления н стояния 

[согласно] правилам поведения, предписанным дивныl\ш способностями и мудростью [их] · 

религиозных во:ждей, ,wyш:J и фудодаией, п пе дерзают изменять их и [высказывать] свое 

J\!нение [о них]. 

Второй - они е радостью живут в гарl\Iонии вместе с основной массой [простых 

верующих] п не любят проживать отдельно, [ так что] каждый начинает реализовывать 

[ свои собственные] отличные [ от общих] замыслы. 

Третий - [они пребывают] в едпподушии и гармонии [е остальными], и благодаря 

гармонии полученное [пми] подаяние становится общим достояниеы. 

Четвертый - они получают уважение и [ l\Штериальную] поддержку от слушателей 

[ и за :это] с любовью восхваляют [их] и молятся [за них]. 

Пятый - они с радостью удаляются от развлечеппй, насмешек II споров и 

усердно 122 блюдут две гармоничные - внешнюю и внутреннюю - природы. 

[Двенадцатое дерево] 

Двенадцатое [дерево] - это Полная Просвещенность [благим светом] внутреннего 

и внешнего. Если чистые денавары имеют в себе природу полной просвещенности, то да 

будет известно, что эти наставники обладают пятью отличительными признаками. 

Первый - они усердно выкорчевывают нечистое сердпе, не допускают 

вожделения и алчности, дабы их световая прпроду всегда обладала свободой. Они 

способны [ заставить себя J рассl\Iатривать женщин как ложные образы; нпчто чувственное 

не может воспрепятствовать IIJ\I; онп подобны птицам, летающим высоко, которые не 

попадают в силок. 

122'Ш 



Второй - со слушателями они [обходятся] без особых цереl\lоюrй. не очень любят 

считать их дома [такими же], как свои кельи. Еслп они видят, что мирянин не-манихей123 

претерпевает нужду и страдания, то сердце их не ведает скорби; [а если] случается [у 

него] прибыль п радость, то сердце пх так же [безразлично к этому]. 

Третий - пдут ли они, или стоят, спдят ли, или лежат, они не балуют 124 платяное 

тело, изыскивая изящные гладкие одеянпя, спальные принадлежности, яства, лекарства. 

птиц. лошадей и повозки, чтобы почтить сие тело. 

Четвертый - они постоянно памятуют о конце жизни, о тяготах и страданиях, о 

дне катастрофы; постоянно видят онп непостоянство и Владыку Равенства, как будто [ они 

и впрямь находятся] перед их глазами. Нет такого времени. когда [сии видения] оставили 

бы [ их даже] на l\l пюnение. 
Пятый - саl\ш они - мягки и с1ш1ренны, не гневают братьев и друзей, не 

позволяют [себе] гневаться; пе приводят ложных доказательств, чтобы создать другому 

человеку дурную славу. Они способны всегда с твердыы сердцем спокойно пребывать в 

чистом за.коне [Мани]. 

Именно сии-то [описанные здесь деревья] именуются [двенадцатью] драгоценными 

деревьями двенадцатп световых царей. Я lМани, ушел] из вечно радостного мира Света, 

[ ] 
� 12, п ради вас пришел сюда. желая среди вас, соорания чистых ·. насадить сии деревья.

Каждый из вас, о мужи 11 жены [, чада] высшего ума, блага и мудрости, должен в чистых 

[свопхJ сердцах насадить сии леревья, дабы они возросли, подобно тому, как в доброй 

земле, лишенной песка и соли, семя умножается тысячекратно 126 и такнм образом

развивается до бесчисленного множестш1 127
• Ныне вы, еслп желаете стяжать 128 ч11стые 

плоды непревзойденного великого Света, должны украсить с1ш древа, чтобы [ ошr] 

усовершенствовались 129 . По какой причине? Вы, чада добра, благодаря сим деревьям

сможете удалиться от четырех тягот, а все, обладающие телом [существа] освободятся от 

круговорота рождений и смертсй 130 и в конце ненобедимыми достигнут места покоя и 

радости. 

Когда в собрании ,wушэ и другие [манихейские наставники] услышат, что речь 

заходит о священных книгах [Мани], то онп запрыгают от радостп 11 станут восхищаться 

123rMHtH-.:
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так, как никогда раньше. [Когда] небожители и добрые духи, несвободные и свободные131

, 

цари, министры, мужи и жены, ыпожество [людей] с четырех сторон [света], в

неисчислимом количестве внемлют сему писанию, все вкусят великой радости и все

смогут утвердить в [своем] сердце превосходный путь [спасения] подобно тшrу, как травы

п деревья, когда наступает весна, все произращают цветы п плоды, [которые быстро]

созревают, и лишь [растения,] лишенные корней, не могут плодоносить.

Тогда ;иушэ, кланяясь в нопr Посланнику света, стоя на коленях и сложив рукп [в

молитвенном жесте], произнесут следующие слова:

[Заключительный гимн] 

Есть лишь один Великий Святой, единственный почитаемый в трех мирах;

Он - Милосердный Отец и Мать всех живых существ;

Он - Великий Учитель, показывающпп дорогу в трех мирах;

Он -Великий Врачеватель всех одушевленных существ;

Он -У дпвптельное Пространство, могущее вместить все образы;

Он -Высшее Небо, покрывающее все;

Он - Земля истинная, могущая пропзвести плод пстинный;

Он - Великое Море нектара для всех жпвых существ:

Он -великая душистая гора драгоценное гей;

Он -прочный драгоценный Столп для всех;

Он-мудрый Кормчий в огромном океане [жизпп];

Он - ыилосердная Длань, извлекающая из огненной преисподней;

Он -Даятель вечной ж:изни [ тем, кто находится] в смертп;

Он -срединная природа световой прирою,r всех живых существ;

Он -Врата Света, освобождающие из крепких узилищ всех трех миров.

,"'vfушэ, снова обращаясь к Посланнику света, произнесут следующие слова:

Добродетель святого способен восхвалить только один Почитаемый [Владыка]

великого Света; а наш плотский язык и низкий yl\1 не в силах почтить мудрость и благие

заслуги Татхагаты. Среди тысячи плп десяти тысяч частей [мы] можем познать [лпшь]

малую часть. Ныне ыы поощряем свои малые добродетели и малый уы. поднимаем свое

скромное понимание и восхваляем великое милосердие Свя гого.

[Заключительное моление] 



Единственное [наше] желание - Lчгобы] великий Святой приклонил [ciюel 

сострадательное сердце и уничтожил тяжкие и лишенные света преступления, 

совершенные намп в прошлом, дабы они удалились [ от пас] и исчезли. 

Ныне мы не дерзаеl\I пренебрегать [ заповедями Святого] и все сохраняем и 

поддерживаем драгоценные деревья, дабы они усовершенствовались. 

Водою Закона [Мани] омой нас от пыли и скверны [заблуждений], дабы наши 

световые прпроды обрели вечную чистоту. 

Лекарством Закона и божественным заговороы 132 заговори _и псцелп наши 

мпогочпсленные недуги, дабы избавиться [от них] и сделаться здоровыми. 

В крепкие доспехи Мудрости облеки нас, дабы протпв всех врагов быть крепкими 

и одерживать победу [ над ними]. 

В изящные одеяния и венцы множества образов одень нас, дабы обрести нам 

совершенство. 

Светлые образы изначальной природы запечатлп на нас, дабы не рассеять 

[ находящиеся в нас световые частицы]. 

Сладостньп\111 и вкусными яствами насыть нас и освободи от всякого голода и 

жажды. 

Бесчисленными изысканными звуками доставь нам наслаждение и избавь от всяких 

забот. 

Различными дивными драгоценностями одари нас, дабы [мы] обрели богатство п 

изобилие. 

Сетью Света улови нас в великом океане [жизни] и помести в драгоценной ладье. 

[Заключительные слова] 

Ныне мы, [благодаря] милости и щедрости Высшего Ума,, сподобились узреть 

особые признаки 133 Великого Святого. Также мы слышали, как [было сказано] выше, о 

дивных Вратах Закона [Мани], уничтожающих в нас всякую скверну 11 страдание; сердце 

отверзается и прозревает 134
, содержит в себе как бы величественный свет жемчужины 

понимания и имеет возможность следовать по [истинному] пути. 

Все святые прошлого, коих нельзя сосчитать, все освободились от четырех тягот 

благодаря этиы Вратам, а также и все [ живые существа,] обладающие телом, достигли 

мира Света и обрели неисчислимые блаженства. 

132f$5E 
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Единственное [наше] желание - [ чтобы] в будущем все световые природы нашли 

таки Врата Света; если они увидят [их] и если услышат [о них], как святее прошлого и как 

мы ныне, то, внимая Закону [Мани], пусть возрадуются, сердце [их] отверзнется и 

прозреет; почитая [Посланника света] и простираясь ниц [перед ним], да не породиr [их 

сердце] никакого сомнения. 

Когда все услышат сие писание, то поверят [в него] как в Закон и примут [его] и 

радостно станут соблюдать [его]. 
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